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56

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 24. listopadu 2014 byla jménem Ceské republiky podepsina
Smlouva o poskytnuti ziruky mezi Belgickym krilovstvim, Bulharskou republikou, Ceskou republikou, Dan-
skym kralovstvim, Spolkovou republikou Némecko, Estonskou republikou, Irskem, Reckou republikou, Spanél-
skym krdlovstvim, Francouzskou republikou, Chorvatskou republikou, Italskou republikou, Kyperskou repu-
blikou, Lotysskou republikou, Litevskou republikou, Lucemburskym velkovévodstvim, Madarskem, Maltskou
republikou, Nizozemskym kralovstvim, Rakouskou republikou, Polskou republikou, Portugalskou republikou,
Rumunskem, Republikou Slovinsko, Slovenskou republikou, Finskou republikou, Svédskym kralovstvim, Spo-
jenym kralovstvim Velké Britdnie a Severniho Irska a Evropskou investiéni bankou tykajici se uvért, jez md
poskytnout Evropskd investi¢ni banka ve prospéch investi¢nich projektt ve stitech Afriky, Karibiku a Tichomori
a v zamoftskych zemich a tzemich.

Smlouva vstoupila v Géinnost podle svého ¢lanku 11 odst. 11.01 dne 1. ledna 2014 a pro Ceskou republiku se
stala zdvaznou dnem podpisu.

Anglické znéni Smlouvy a jeji preklad do ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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GUARANTEE AGREEMENT

between

Kingdom of Belgium
Republic of Bulgaria
Czech Republic
Kingdom of Denmark
Federal Republic of Germany
Republic of Estonia
Ireland
Hellenic Republic
Kingdom of Spain
French Republic
Republic of Croatia
ltalian Republic
Republic of Cyprus
Republic of Latvia
Republic of Lithuania
Grand Duchy of Luxembourg
Hungary
Republic of Malta
Kingdom of the Netherlands
Republic of Austria
Republic of Poland
Portuguese Republic
Romania
Republic of Slovenia
Slovak Republic
Republic of Finland
Kingdom of Sweden
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

and
European Investment Bank
concerning loans to be made by the European investment Bank

in favour of investment projects in the African, Caribbean
and Pacific States and in the Overseas Countries and Territories
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This Agreement is made between:

KINGDOM OF BELGIUM,

REPUBLIC OF BULGARIA,

CZECH REPUBLIC,

KINGDOM OF DENMARK,
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
REPUBLIC OF ESTONIA,

IRELAND,

HELLENIC REPUBLIC,

KINGDOM OF SPAIN,

FRENCH REPUBLIC,

REPUBLIC OF CROATIA

ITALIAN REPUBLIC,

REPUBLIC OF CYPRUS,

REPUBLIC OF LATVIA,

REPUBLIC OF LITHUANIA,

GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
HUNGARY,

REPUBLIC OF MALTA,

KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
REPUBLIC OF AUSTRIA,
REPUBLIC OF POLAND,
PORTUGUESE REPUBLIC,
ROMANIA,

REPUBLIC OF SLOVENIA,

SLOVAK REPUBLIC,

REPUBLIC OF FINLAND,

KINGDOM OF SWEDEN,

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

acting through the services and ministries
indicated in Annex 1 to the present Agreement
(the “Guarantee Agreement” or “Guarantee”)
and represented by the signatories listed on the
signature pages

(each a “Guarantor” and collectively the
“Guarantors” or “Member States”)

and

EUROPEAN INVESTMENT BANK having its seat
at 100, boulevard Konrad Adenauer, L-2950
Luxembourg Kirchberg, Grand Duchy of
Luxembourg, represented by Mr. Werner Hoyer,
President

(the “Bank”)
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WHEREAS:

1. The Guarantors undertook certain obligations to act as guarantor in Article 4 of the
Internal Agreement signed at Luxembourg and Brussels on 24 and 26 June 2013
respectively (the “Cotonou Internal Agreement IlI') relating to the financing of
Community aid under the multi-annual financial framework for the period 2014 to
2020 (equivalent to the third Financial Protocol) in accordance with the ACP-EU
Partnership Agreement signed in Cotonou (Benin) on 23 June 2000 between the
European Union and its Member States and the African, Caribbean and Pacific
States, as first revised in Luxembourg on 25 June 2005 and as amended for the
second time in Ouagadougou on 22 June 2010 (the “Cotonou Agreement”) and on
the allocation of financial assistance for the Overseas Countries and Territories to
which part four of the Treaty on the Functioning of the European Union applies under
Council Decision 2001/822/EC of 27 November 2001 on the association of the
Overseas Countries and Territories with the European Union (as amended or
replaced from time to time, the “Association Decision") (together the “Cotonou
Framework”).

2. Having regard to the foregoing recital, the Board of Governors of the Bank decided
on 31 May 2013 to authorise the Bank to grant finance from its own resources for
investment projects over the period 2014 to 2020 covered by the third Financial
Protocol to the Cotonou Agreement for a total amount of up to EUR 2 500 million,
and up to EUR 100 million in the Overseas Countries and Territories.

3. In a continuation of the policy decided by the Board of Governors of the Bank on 1
March 2012 that the Bank may assume the full commercial risk on each individual
private sector operation on own resources with a systematic carve-out of the political
risk, which would continue to be guaranteed by the Member States, the
aforementioned authorisation of the Board of Governors of the Bank was issued on
condition that the finance granted by the Bank would be subject to the continued
availability of a satisfactory guarantee (which is this Guarantee) from the Guarantors
for their aggregate amount pius ail related sums in accordance with the decision of
the Board of Governors of 1 March 2012 and that the finance would be granted to
finance investment projects satisfying the Bank’'s normal criteria for lending from its
Own resources.

4. Article 4 of the Cotonou Internal Agreement IIl provides that this Guarantee shall be
restricted to 75% of the total amount of the credits opened by the Bank under all
Loan Agreements made pursuant to the Cotonou Partnership Agreement Il and the
Association Decision and that it shall cover all risks for public sector projects. It
provides further that for private sector projects, this Guarantee shall cover all political
risks and the EIB will assume the full commercial risk.

5. The said Article 4 further provides that Member States shall be liable under this
Guarantee in proportion to their contributions to the capital of the Bank. Annex 2 of
this Guarantee specifies, for information, the respective share of each Member State
in the capital of the Bank as of the date of signature of this Guarantee.
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6. The Guarantors and the Bank intend that, where the Guarantors are subrogated to
the rights and remedies of the Bank in relation to any Loan, the Bank shall, if so
requested by the Guarantors, administer and manage the Loan Agreement which
has gone into default in accordance with the terms and conditions of the Cotonou !l
Arrears Administration Agreement concluded between the Bank and the Guarantors
governing the procedures for payment and reimbursements under the Member
States guarantee in favour of the Bank (the “Cotonou Il Arrears Administration
Agreement”).

IT IS HEREBY AGREED AS FOLLOWS:
Definitions

A. in this Guarantee:

“Borrower” means any beneficiary of a Loan from the Bank within the scope of
the third Financial Protocol to the Cotonou Agreement or the Association
Decision.

“Credit Risk Policy Guidelines” means the Bank’s credit risk policy guidelines
for own resource operations outside the European Union as well as, where
applicable, the Bank's EU credit risk policy guidelines, as approved, amended,
supplemented or modified by the Bank from time to time.

“EIB Financing Operation” means a Loan extended by the Bank to eligible
investment projects carried out in a Host Country from the Bank's own resources
and in accordance with its own rules and procedures, granted under the Cotonou
Framework and governed by a Loan Agreement entered into by the Bank with a
Borrower.

“Guaranteed Debtor” means a Borrower or its Third-Party Guarantor.

“Guaranteed Sum(s)” means any obligation covered by this Guarantee
consisting of principal, interest, commissions, indemnities, charges, expenses
and other accessories and any other sum which is at any time owed by a
Guaranteed Debtor to the Bank on account of a Loan or a Third-Party
Guarantee.

“Host Government” means the authorities currently in place, or any successor
authorities, that effectively control part or all of the territory of a Host Country or
any political or territorial subdivision, or any other public authority of such
country, and includes any entity located inside or outside the Host Country and
vested with regulatory powers conferred by the laws of the Host Country.

“Host Country” means each ACP State and each Overseas Country and
Territory within the meaning of the Cotonou Framework.
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“Loan” means the provision of money from the Bank to a Borrower as a loan or
as a bond or any equivalent instrument, which is acceptable to the Bank as a
substitute for a loan in accordance with the Credit Risk Policy Guidelines,
according to the terms laid down in a Loan Agreement.

"Loan Agreement” means a signed agreement concluded between the Bank
and a Borrower, setting forth the terms applicable to an EIB Financing Operation
in the form of Loan.

“Loan Loss Cover Account” means the account denominated in euro
maintained by the Bank in the name of the Guarantors, which shall be funded
from the income resulting from the application of risk-pricing on EIB Financing
Operations and which shall be managed in accordance with the provisions of the
Cotonou Il Arrears Administration Agreement.

“Proportional Participation” means, in respect of each Guarantor, the
proportion of that Guarantor's contribution to the capital of the Bank; such
proportion to be measured for the purposes of each call pursuant to Article 2 at
the time of that call; the contributions of each Guarantor to the capital of the
Bank as of the date of this Guarantee being set out at Annex 2 for information.

“Third-Party Guarantee” means a guarantee issued by a third party in favour of
the Bank, including but not limited to a letter of credit or a comfort letter issued in
connection with the grant of a Loan to a Borrower, and includes any undertaking
by any party jointly liable for all or part of the Guaranteed Debtor’'s obligations
towards the Bank in respect of a Loan granted by the Bank.

“Third-Party Guarantor” means an issuer of a Third-Party Guarantee on behalf
of a Borrower.
B The following terms have the respective meanings assigned to them in the

Recitals, Articles and Annexes specified hereafter:

Term Recital, Article or Annex

Arbitral tribunal

Association Decision

binding

enforceable

Cotonou Framework

Cotonou Internal Agreement Il
Cotonou lll Arrears Administration Agreement
Cotonou Agreement

Political Risks

Project

Project Agreement

Relevant Party

Section 4 of Annex 3
Recital 1

Section 4 of Annex 3
Section 4 of Annex 3
Recital 1

Recital 1

Recital 7

Recital 1

Article 2.03

Section 4 of Annex 3
Section 4 of Annex 3
Section 4 of Annex 3
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In this Guarantee, unless the context otherwise requires:

(@) headings are for convenience only and do not affect the interpretation of this
Guarantee;

(b) words importing the singular include the plural and vice versa;

(c) areference to an Article, a party or an Annex is a reference to that Article of, or
that party or Annex to, this Guarantee.

ARTICLE 1
Scope of Guarantee

1.01 To the extent of its Proportional Participation and without prejudice to Article
2.02, each Guarantor as primary obligor and not merely as surety hereby
irrevocably:

(a) guarantees, waiving any right to object, in accordance with the terms and
conditions laid down below, the punctual and full performance of all
financial obligations of every Guaranteed Debtor in respect of Loans
made by the Bank from its own resources pursuant to the Cotonou
Framework.

(b) undertakes to pay any amount of the Guaranteed Sum owed by the
Guaranteed Debtor to the Bank, upon demand by the Bank, in euros and
in accordance with the provisions laid down in Article 3.

1.02 The Guarantors’ obligations defined in Article 1.01 above shall apply to all EIB
Financing Operations concluded pursuant to the Cotonou Internal Agreement I
in respect of which the relevant Loan Agreement is or has been signed during the
period between 1 January 2014 and 31 December 2020.

1.03 A. This Guarantee shall cover:

o all risks for Loan Agreements concluded between the Bank and public
sector Borrowers within the Cotonou Framework; and

» Political Risks, as this term is defined in Article 2.03, for Loan
Agreements concluded between the Bank and private sector Borrowers
within the Cotonou Framework,

B. The total liability of the Guarantors under this Guarantee in respect of the
Cotonou Framework is limited to 75% of the total amount of the credits opened
by the Bank pursuant to the Cotonou Framework which are subject to the
following ceilings, namely:

= EUR 2500 million for the third Financial Protocol to the Cotonou
Agreement; and
= EUR 100 million for the Association Decision for the period after 31
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December 2013.

1.04 The obligations of the Guarantors under this Guarantee shall continue until
payment is made in full of the Guaranteed Sums.

ARTICLE 2
Calling of the Guarantee

2.01 This Guarantee may be called whenever a Guaranteed Debtor fails, in whole or
in part, to pay any Guaranteed Sum on its due date. Any sum received or
realised by the Bank for the purpose of discharge of a Guaranteed Sum shall be
disregarded, if the Bank’s use of such sum is in any way restricted.

2.02 Before calling the Guarantee when a Guaranteed Debtor fails, in whole or in
part, to pay any Guaranteed Sum on its due date, the Bank shall give to the
Guarantors such prior notice as is reasonably practicable of its intention to make
a call in respect thereof. For the avoidance of doubt, the obligations of the Bank
under this Article 2.02 will not be construed in any way as a condition precedent
fo the enforceability of the obligations of the Guarantors under Article 1.01.

2.03 However, for Loan Agreements concluded between the Bank and private sector
Borrowers, this Guarantee may only be called upon whenever, because of the
occurrence of one of the events defined in Annex 3 (hereafter a “Political Risk”):

()] a Guaranteed Debtor is unable to pay, or the Bank is unable to receive, a
Guaranteed Sum on its due date; or

(ii) a Third-Party Guarantor is prevented from collecting amounts which are
due to it in respect of a Guaranteed Sum, provided that:

(a) any demand for payment made by a Third-Party Guarantor on account
of a payment that it has made on behalf of a Guaranteed Debtor
must have been presented to the Bank at the latest 2 years from (x)
the specified contractual final repayment date under the relevant
agreement or (y) in case of early repayment, whether voluntary or
obligatory, of the relevant Loan, the due date of that early
repayment; and

(b) this Guarantee is limited to the amount which the Bank or, as the
case may be, the Third-Party Guarantor could have recovered but
for the occurrence of a Political Risk.

2.04 A precautionary demand upon the Bank under a Third-Party Guarantee can be
made by a Third-Party Guarantor in the cases stated in Section 4, second
paragraph, point (b), of Annex 3, where the enforcement period mentioned
therein has not yet expired within the 2 years preclusion period set out in article
2.03 (ii) of this Guarantee. Such precautionary demand does not entitle the
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Bank to make a demand for payment under this Guarantee, but merely serves
as a means to suspend the preclusion set out in article 2.03 (ii) of this
Guarantee. Any remaining part of the preclusion period shall start to run again
upon expiration of the enforcement period set out in Section 4, second
paragraph, point (b), of Annex 3. The Bank shall inform the Guarantors of any
precautionary demands made by a Third-Party Guarantor.

2.05 A. Subject to B below, the Bank's determination as to the occurrence of a
Political Risk shall be final and binding. The determination shall take effect 15
calendar days following notice to the Guarantors.

B. If a majority of the Guarantors, measured by their Proportional Participation,
instructs the Bank to contest a Guaranteed Debtor’s claim that a Political Risk
has occurred, the Bank shall execute such instructions pursuant to its
obligations under the Cotonou Il Arrears Administration Agreement. However,
the Guarantors and the Bank shall be bound as between themselves by any
final decision of a competent court or arbitral tribunal over a dispute between
the Bank and a Guaranteed Debtor that determines the occurrence of a Political
Risk. The Bank shall keep the Guarantors regularly informed of the status of
any such proceedings.

2.06 The Bank shall inform the Guarantors of each occurrence of a Political Risk and
of any disagreement between the Bank and a Guaranteed Debtor as to the
occurrence of a Political Risk.

2.07 The Guarantee may also be called whenever a Guaranteed Debtor makes, or
the Bank through the realisation of a Third-Party Guarantee receives, a
payment which the Bank cannot, for any reason, use without restriction or over
which it does not have unfettered control.

ARTICLE 3
Terms of payments under the Guarantee

3.01 The Guarantors shall pay to the Bank the amounts demanded by the Bank in
euro. The amounts demanded by the Bank shall take into account any funds
which are capable of being applied by the Bank from the Loan Loss Cover
Account in respect of unpaid Guaranteed Sums. The Loan Loss Cover Account
shall be managed in accordance with the provisions of the Cotonou Il Arrears
Administration Agreement and the terms and conditions laid down by the Bank’s
governing bodies from time to time.

3.02 The Guarantors’ payment obligations under this Guarantee shall be made in
accordance with the provisions of the Cotonou [l Arrears Administration
Agreement, and in any case shall be made no later than 3 years after demand in
writing is made by the Bank under the Guarantee.

3.03 The Bank shall not require any individual Guarantor to make any payment due,
unless at the same time and in each Guarantor's Proportional Participation, it
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requires the other Guarantors to make payment pursuant to this Guarantee. If
the Bank has determined that a Political Risk has occurred, it may make such a
demand, and the Guarantors shall comply with the demand, even in a case
where the Guarantors have instructed the Bank in the terms envisaged by Article

2.05B.
ARTICLE 4
Loan terms, Administration and Information
4.01 The Bank shall manage all Loans covered by this Guarantee in accordance with

good banking practice and with the Bank’s standard criteria and procedures, in
particular, in accordance with its Credit Risk Policy Guidelines as modified from
time to time, and subject to its usual controls. In recovering any Guaranteed
Sum from any Guaranteed Debtor or from any security, the Bank shall act in a
manner consistent with the care and diligence applied to recovery proceedings
initiated for any sums to be recovered in relation to projects financed by the
Bank without the benefit of this Guarantee.

The terms and conditions applicable to the Loans covered by this Guarantee
shall be defined in accordance with the principies and guidelines laid down by
the Bank’s governing bodies from time to time.

4.02 The Guarantors hereby authorise the Bank to grant to a Guaranteed Debtor one
or more extensions of time and to generally amend the terms of the relevant
agreement with any Guaranteed Debtor, including an amendment that has the
effect of reducing or writing off an amount outstanding as part of a restructuring
or composition with creditors, while remaining within the scope of the Cotonou
Framework.

4.03 The Bank shall provide to the Guarantors twice a year by 31 January and 31
July respectively:

(i) an information sheet, in the form of Annex 4, containing information,
effective as of 31 December and 30 June on the Loan Agreements
covered by the present Guarantee; and

(i) the prudential limits, in the form of Annex 5, as defined in accordance with
the principles and guidelines laid down by the Bank’s governing bodies
from time to time.

4.04 The Bank shall inform the Guarantors of any fact or circumstance, which it
judges not to be already generally known and which it considers likely to result in
the making of a demand under this Guarantee. The Bank is not obliged to seek

* such information.
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ARTICLE 5
Subrogation

5.01 To the extent that a Guarantor makes any payment to the Bank pursuant to this
Guarantee, it shall be subrogated to the rights, including security rights, of the
Bank in respect of its claims against the Guaranteed Debtors. Such right of
subrogation may not be invoked to the detriment of the Bank.

5.02 In every Third-Party Guarantee, the Bank shall exclude any right of contribution
against the Guarantors by the Third-Party Guarantor and shall exclude any other
right of recourse of the Third-Party Guarantor against the Guarantors. The Bank
shall indemnify the Guarantors for any liability towards Third-Party Guarantors
resulting from this Guarantee.

5.03 Where the Guarantors are subrogated to the rights of the Bank, the Bank shall, if
so requested by the Guarantors, administer and manage the relevant claims
under Article 5.01 in accordance with the terms and conditions of the Cotonou Il
Arrears Administration Agreement.

5.04 The Guarantors and the Bank agree to apply the Cotonou Il Arrears
Administration Agreement to all recovery actions initiated by the Bank in respect
of Loan Agreements covered by this Guarantee.

5.05 As part of the subrogation upon the occurrence of a Non-Transfer of Currency,
as defined in Annex 3, the following provision applies:

When a Guaranteed Sum falls due and where the Guaranteed Debtor, on terms
acceptable to the Bank, makes a deposit, in the amount of the said Guaranteed
Sum, or equivalent financial asset in favour of the Bank in local currency, in the
currency of the Loan or in any other freely convertible currency but where such
deposit or other asset is not transferable or convertible, the Guarantors hereby
authorise the Bank to limit the Guarantors’ claim in respect of the portion of the
Guaranteed Sum corresponding to the amount of the deposit or other asset, to
such deposit or other asset.

ARTICLE 6
Taxes and Expenses

6.01 Any fiscal charges and other expenses incurred in connection with the making,
the performance or the enforcement of this Guarantee shall be borne by the
Guarantors pro-rata to their Proportional Participations.

6.02 The Guarantors will indemnify the Bank for all taxes and expenses incurred by
the Bank in seeking recovery of Guaranteed Sums, in accordance with the
Cotonou Il Arrears Administration Agreement.
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ARTICLE 7
Law applicable

7.01 This Guarantee shall be governed by and construed in accordance with the
general principles common to the laws of the Member States.

ARTICLE 8
Jurisdiction

8.01 Any dispute between the parties to this Guarantee that is not promptly and
amicably resolved shall be referred for decision to the Court of Justice of the
European Union pursuant to Article 272 of the Treaty on the Functioning of the
European Union.

ARTICLE 9
Confidentiality

9.01 Having regard to the fact that some of the information exchanged in the context
of this Guarantee may be confidential and may even be in some instances
commercially sensitive, both the Bank and the Guarantors undertake to abstain
from divulging to a third-party, without the prior written consent of the other, any
information communicated to either of them in the context of this Guarantee.
This undertaking does not affect, however, the communication of information
which is required by operation of law or by an order of a court of competent

jurisdiction.
ARTICLE 10
Notices and Communications
10.01 Notices and other communications given hereunder to the Guarantors or to the

Bank shall be sent by registered letter or other recognised means of
communication addressed to the recipient at its address set out below:

For a Guarantor: lts address set out in Annex 1

For the Bank: 100, boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg

Any change to the addresses as listed above shall have effect only after such
change has been notified in writing to the other parties.
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The Recitals and the five Annexes form an integral part of this Guarantee.

ARTICLE 11
Signature of Guarantee

11.01 This Guarantee will be binding in respect of each Guarantor immediately upon its
valid signature or, as applicable, its ratification of this Guarantee and shall have

effect from 1 January 2014.

11.02 The authentic texts of this Guarantee shall be in English, French and German.
Each Guarantor may sign in any one of the three authentic languages.

11.03 This Guarantee is signed in counterparts, each Guarantor signing two originals
and delivering them to the Bank. The Bank shall deliver to each Guarantor one
original counterpart signed by that Guarantor and the Bank. The Bank shall
produce a conformed copy in the English language.

IN WITNESS WHEREOF each of the parties hereto has caused this Guarantee to be
signed by its authorised signatory.

Signed on behalf of the Kingdom of Belgium

by: /signature/ date: 17 September 2014
Name of
signatory: Koen Geens

Signed on behalf the Republic of Bulgaria

by: /signature/ date: 15 September 2014
Name of
signatory: Rumen Porodzanou

Signed on behalf of the Czech Republic

by: /signature/ date: 24 November 2014
Name of
signatory: Andrej Babis
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Signed on behalf of the Kingdom of Denmark

by: /signature/ date: 23 July 2014
Name of
signatory: Martin Lidegaard

Signed on behalf of the Federal Republic of Germany

by: /signature/ date: 13 February 2015
Name of
signatory: Reinhard Silberberg

by: /signature/ date: 21 July 2014
Name of
signatory: Jurgen Ligi

Signed on behalf of Ireland

by: /signature/ date: 13 July 2015
Name of
signatory: Michael Noonan

Signed on behalf of the Hellenic Republic

by: /signature/ date: 5 March 2015
Name of
signatory: Yanis Varoufakis

{ Signed on behalf of the Republic of Estonia
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Signed on behalf of the Kingdom of Spain

by: /signature/ date: 21 July 2014
Name of
signatory: Luis de Guindos Jurado

Signed on behalf of the French Republic

by: /signature/ date: 30 January 2015
Name of
signatory: Michel Sapin

by: /signature/ date: 27 January 2015
Name of
signatory: Boris Lalovac

Signed on behalf of the Italian Republic

by: /signature/ date; 23 February 2015
Name of
signatory: Pier Carlo Padoan

Signed on behalf of the Republic of Cyprus

by: /signature/ date: 18 September 2014
Name of
signatory: Harris Georgiades

{Signed on behalf of the Republic of Croatia
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Signed on behalf of the Republic of Latvia

by: /signature/ date: 13 May 2015
Name of
signatory: lize Juhansone

by: /signature/ date: 12 February 2015
Name of
signatory: Rimantas Sadzius

Signed on behalf of the Grand Duchy of Luxembourg

by: /signature/ date: 28 June 2014
Name of
signatory: Pierre Gramegna

{ Signed on behalf of the Repubilic of Lithuania

Signed on behalf of Hungary

by: /signature/ date: 4 August 2014
Name of
signatory: Mihaly Varga

by: /signature/ date: 19 September 2014
Name of
signatory: Alfred Camilleri

Signed on behalf of the Kingdom of the Netherlands

by: /signature/ date: 25 March 2015

{ Signed on behalf of the Republic of Malta
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Name of
signatory: Jeroen Dijsselbloem

Signed on behalf of the Republic of Austria

by: /signature/ date: 11 July 2014
Name of
signatory: Harald Waiglein

Signed on behalf of the Republic of Poland

by: /signature/ date: 22 December 2014
Name of
signatory: Artur Radziwitt

by: /signature/ date: 31 December 2014
Name of
signatory: Elsa Roncon Santos

Signed on behalf of Romania

by: /signature/ date: 1 July 2015
Name of
signatory: Eugen Orlando Teodorovici

Signed on behalf of the Republic of Slovenia

{Signed on behalf of the Portuguese Republic

by: /signature/ date: 15 May 2015
Name of
signatory: Dusan Mramor
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Signed on behalf of the Slovak Republic

by: /signature/ date: 16 December 2014
Name of
signatory: Peter Kazimir

Signed on behalf of the Republic of Finland

by: /signature/ date: 11 May 2015
Name of
signatory: Peka Puustinen

by: /signature/ date: 18 December 2014
Name of
signatory: Margot Wallstrém

Signed on behalf of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

by: /signature/ date: 23 September 2014
Name of
signatory: Richard Calvert

Signed on behalf of the European Investment Bank

by: /signatures/ date: 29 July 2015
Names of
signatories: Diederick Zambon
Justin Murphy

{Signed on behalf of the Kingdom of Sweden
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Annex 1

List of Addresses for the purposes of Article 10

KINGDOM OF BELGIUM:

REPUBLIC OF BULGARIA:

CZECH REPUBLIC:

KINGDOM OF DENMARK:

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

REPUBLIC OF ESTONIA:

Service Public Fédéral Finances

Administration de la Trésorerie

Questions Financiéres Internationales et Européennes
30, avenue des Arts

B-1040 Bruxelles

MuHucTepcTBO Ha huHaHcuTe

Ovipekuuns ,MexayHapoaHn pMHaHCOBU MHCTUTYLINK 1
CbTpyaHU4ecTBO"

Otnen ,EBponeicku pmHaHcoBN MHCTUTYLIMK®

Yrnuua ,Pakoscku®, Ne 102

1040 Cochusn

Penybnuka Brnrapus

Ministry of Finance

International Financial Institutions and Cooperation
Directorate

European Financial Institutions Department

102 Rakovsky Str.

1040 Sofia

Republic of Bulgaria

Ministerstvo financi
Mezinarodni vztahy
Letenskd 15

CZ-118 10 Praha 1

Udenrigsministeriet
Asiatisk Plads 2
DK - 1448 - Copenhagen K

Bundesministerium der Finanzen
Referat EA2

Wilhelmstrasse 97

D-10117 Berlin

Rahandusministeerium
Suur-Ameerika 1
EE- 15006 Tallinn
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IRELAND:

HELLENIC REPUBLIC :

KINGDOM OF SPAIN :

FRENCH REPUBLIC :

REPUBLIC OF CROATIA:

ITALIAN REPUBLIC:

Department of Finance

International Financial Institutions Section
South Block

Government Buildings

Upper Merrion Street

|IE-Dublin 2

YTroupyeio OIKOVOUIKWV

Tevikd AoyioTApio Tou Kpdroug

AieGBuvan 25n Kivhong KepaAaiwyv, Eyyurioswv, Aaveiwv
Kot Agliv

MavetmioTnuiou 25

GR-10165 ABrjva

Ministry of Finance

General Accounting Office of the State

25th Directorate of Capital Transfer, Loans, Guarantees
and Securities

25, Panepistimiou street

GR-10165 Athens

Ministerio de Economia y Competitividad
Secretaria General del Tesoro y Politica Financiera
Servicio de Avales

Paseo del Prado, Num. 6

E-28071 Madrid

Ministére de 'Economie, de I'Industrie et de 'Emploi
Direction générale du Trésor et de Ia Politique Economique
Service des politiques macroéconomiques et des affaires
européennes

Teledoc 652

139 rue de Bercy

FR- 75572 Paris CEDEX 12

Ministarstvo financija
Katanciéeva, 5
HR — 10000 Zagreb

Ministero dell’Economia e delle Finanze
Dipartimento del Tesoro

Rapporti Finanziari Internazionali - Ufficio XI
Via XX Settembre, 97

| -00187 Rome
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REPUBLIC OF CYPRUS:

REPUBLIC OF LATVIA:

REPUBLIC OF LITHUANIA:

GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG:

HUNGARY:

REPUBLIC OF MALTA:

KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

REPUBLIC OF AUSTRIA :

REPUBLIC OF POLAND :

Y1roupyeio OIKOVOPIKWY

AietBuvon XpnuarodoTtricewy Kal ETTevdlioewy
Fwvia MixariA KapaoAr kai Fpnydpn Augevriou
CY-1439 Aeukwaia

Ministry of Finance

Finance and Investment Division
Michael Karaoli and Grigori Afxentiou Str
CY-1439 Nicosia

Latvijas Republikas FinanSu ministrija
Smilsu iela 1
LV-1919, Riga

Lietuvos Respublikos finansy ministerija
Lukiskiy 2
LT-01512 Vilnius

Ministére des Finances
3, rue de la Congrégation
L-2931 Luxembourg

Nemzetgazdasagi Minisztérium
1051 Budapest, Jozsef nador tér 2-4

Ministeru tal-Finanzi, I-Ekonomija u Investiment
Maison Demandols

Triq in-Nofsinhar

MT-Valletta VLT 2000

Ministerie van Financién
Korte Voorhout 7
NL-2511 CW Den Haag

Bundesministerium fir Finanzen

Sektion I, Wirtschaftspolitik und Finanzmarkte
Johannesgasse 5

A-1010 Wien

Minjsterstwo Finansow
ul. Swietckrzyska 12
PL-00 — 916 Warszawa
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PORTUGUESE REPUBLIC : Ministério das Financas
Direccéo Geral do Tesouro
Rua da Alfandega, 5-1° andar
P-1194 Lisboa

ROMANIA : Ministerul Finantelor Publice
Directia Generala
Relatii Financiare Internationale
str. Apolodor, nr.17
RO-sector 5, Bucuresti

REPUBLIC OF SLOVENIA : Ministrstvo za finance
Zupanciceva 3
S1-1502 Ljubljana

REPUBLIC OF FINLAND : Ulkoasiainministeri®
Kehityspoliittinen osasto
Yleisen kehityspolitiikan ja suunnittelun yksikké
Katajanokanlaituri 3
FIN -00161 Helsinki

SLOVAK REPUBLIC : Ministerstvo financii Slovenskej republiky
Sekcia medzinarodnych vztahov
Stefanovigova 5
SK-817 82 Bratislava

KINGDOM OF SWEDEN : Finandepartementet/Ministry of Finance,
internationella avdelningen/International Department
Drottninggatan 21
S$-10333 Stockholm

UNITED KINGDOM OF GREAT The Head of Europe Department
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: Department for International Development
22 Whitehall

UK-London SW1A 2EG
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Respective participation of Guarantors as of the date of this Guarantee

Capital of the Bank

subscribed by the
Member States as:

Germany
France

Italy

United Kingdom
Spain
Belgium
Netherlands
Sweden
Denmark
Austria
Poland
Finland
Greece
Portugal
Czech Republic
Hungary
Ireland
Romania
Croatia
Slovakia
Slovenia
Bulgaria
Lithuania
Luxembourg
Cyprus
Latvia
Estonia
Maita

Annex 2

EUR

243,284,154,500

39,195,022,000
39,195,022,000
39,195,022,000
39,195,022,000
23,517,013,500
10,864,587,500
10,864,587,500
7,207,577,000
5,501,052,500
5,393,232,000
5,017,144,500
3,098,617,500
2,946,995,500
1,899,171,000
1,851,369,500
1,751,480,000
1,375,262,000
1,270,021,000
891,165,500
630,206,000
585,089,500
427,869,500
367,127,000
275,054,500
269,710,500
224,048,000
173,020,000
102,665,000



Castka 35 Sbirka mezinirodnich smluv & 56 / 2015 Strana 7505

Annex 3
DEFINITION OF POLITICAL RISKS

NAMELY NON-TRANSFER OF CURRENCY, EXPROPRIATION, WAR OR CIVIL
DISTURBANCE AND DENIAL OF JUSTICE UPON BREACH OF CONTRACT

1. NON-TRANSFER OF CURRENCY
means:

any action by the Host Government which, directly or indirectly, prevents a
Guaranteed Debtor from converting funds in local currency into the currency of the
Loan Agreement or into a freely convertible currency or into another currency
deemed acceptable by the Bank, or from transferring outside the Host Country the
local currency concerned or the currency into which the local currency has been
converted, for the purpose of (i) paying any Guaranteed Sum, (ii) receiving any
Guaranteed Sum in the currency and in accordance with the terms and conditions
agreed, or (iii) recovering any Guaranteed Sum which has been duly paid; and

any failure by the Host Government to take action with a view to effecting or
allowing such conversion or such transfer by or on behalf of the Bank, or a
Guaranteed Debtor;

with the proviso that:

(a) the Guaranteed Debtor is able freely and fawfully to avail itself within the
Host Country of the local currency or other currency into which the local
currency has been converted; and

(b) the Guaranteed Debtor concerned or, as the case may be, the Bank has
without success for a period of 30 days endeavoured by all reasonable
means to complete the necessary legal formalities to effect the transfer or
conversion.

2. EXPROPRIATION
means:
any measure or series of measures taken, directed, authorised, ratified, or
approved by the Host Government, which is an administrative action or a legislative

action and constitutes expropriation within the meaning of this Section 2.

A measure constitutes an act of expropriation within the meaning of this Section 2 if
the measure:

(a) prevents the Guaranteed Debtor from paying a Guaranteed Sum and
results in a defauit that continues for a period of 90 days; or

(b) deprives for a period of 90 days a Third-Party Guarantor or the Bank of
its rights as a creditor against collateral security or commercial
guarantees of repayment in respect of scheduled payments that have
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fallen due for other reasons than as a consequence of one of the risks
defined in this Annex; or

(c) deprives a Third-Party Guarantor or the Bank, for a 90-day period, of the
use of funds deposited either in local currency or in foreign currency, with
a financial institution in the Host Country, by him or for his account for the
purposes of recovery under scheduled payments.

No measure on the part of the Host Government shall be deemed to constitute an
expropriation if it constitutes a bona fide non-discriminatory measure of general
application of a kind that governments normally take in the public interest for such
purposes as ensuring public safety, raising tax revenue, protecting the environment
or regulating economic activities, unless the measure is designed by the Host
Government to have a confiscatory effect.

Breach by the Host Government of a contractual obligation owed to a Guaranteed
Debtor shall not of itself constitute an expropriatory measure.

3. WAR OR CIVIL DISTURBANCE
means:

any act of war (declared or otherwise), revolution, insurrection, civil war, riot or
social strife, terrorism or sabotage having the direct and immediate effect of

0] preventing a Guaranteed Debtor for a period of 90 days from
paying a Guaranteed Sum; or

(i) preventing a Third-Party Guarantor or the Bank for a period of 90 days
from effecting recovery in respect of Guaranteed Sums which have been
duly paid or from receiving a Guaranteed Sum in the due currency and in
the manner contractually provided for.

In all cases, to constitute an act of war or civil disturbance, the act must have been
undertaken with the primary intent of pursuing a political objective. Acts undertaken
principally in order to support labour, employment, students’ interests or other non-
political objectives shall not be covered under this Section 3.

The time periods of 30 or 90 days referred to in Sections 1, 2 and 3 of this Annex
shall not apply if the payment default, deprivation of entitlement or non-recovery
results from the extension of an event, as defined in this Annex, the existence of
which has been duly established during a prior payment default for which the time
periods referred to above have already been applied.

4. DENIAL OF JUSTICE UPON BREACH OF CONTRACT
means:

the repudiation or breach by a Host Government of a Project Agreement (as
defined below), where the repudiation or breach either:

(Y  prevents, or materially contributes to preventing, the Guaranteed Debtor
from performing its obligations towards the Bank; or
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(i) prevents the Bank or a Third-Party Guarantor from realising the full value
of security taken over the revenues or other benefits derived from any
security interest in the Project Agreement.

Cover shall be limited to cases where an arbitral tribunal renders a final, binding
and enforceable award providing for damages in respect of the Relevant Party’s
claim for damages for breach or repudiation; provided that:

(a) the award is for a specified monetary amount, and is rendered for breach
of a contractual obligation under, or for repudiation of, a Project
Agreement by the Host Government;

(b) the Relevant Party has made reasonable efforts to exhaust all legal
remedies to enforce the award against the Host Government for a period
of 180 consecutive days from the date of the award. A precautionary
demand upon the Bank can be made by a Third-Party Guarantor in cases
where this period has not yet expired within the 2 years preclusion period
set out in Article 2.03(ii) of this Guarantee. Such precautionary demand
does not entitle the Bank to make a demand for payment under this
Guarantee, but merely serves as a means to suspend the preclusion set
out in article 2.03(ii)) of this Guarantee. Any remaining part of the
preclusion period shall start to run again upon expiration of the
enforcement period. The Bank shall inform the Guarantors of any
precautionary demands made by a Third-Party Guarantor;

(c) the Host Government's refusal to enforce the award is arbitrary and/or
discriminatory. '

For this purpose:

(a) An “arbitral tribunal” means any arbitral tribunal or panel, wherever it
is established, which is independent from the Host Government, and
which is entrusted under the terms of the Project Agreement to make a
final, binding and enforceable award on a claim by a Relevant Party
there under and whose award is capable of enforcement in the Host
Country under the provisions of the New York Convention on the
Recognition and Enforcement of Arbitrai Awards;

(b) An award is deemed to be “binding”, if it creates legal rights for the
parties in relation to the subject matter of the dispute between them;

(c) An award is deemed to be “enforceable” unless the arbitral tribunal
that renders the award, or any other competent body, suspends or
denies the enforcement of the award;

(d) An award of an arbitral tribunal is deemed “final”, if the time for appeal
or challenge to the award has expired without an admissible challenge or
appeal having been made;

(e) “Project” means a project within the scope of the Cotonou Framework
and described by a Project Credit Report;
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(H “Project Agreement” means an agreemeni, contract or binding
commitment between a Relevant Party and a Host Government which is
directly related to a Project and is, in the reasonable opinion of the Bank,
critical to the financial or technical viability of the Project, and includes,
by way of illustration, any of the following types of agreement or
commitment, namely supply agreements, off-take agreements, subsidy
agreements, user agreements, concessions, licences to exploit, or price
setting mechanisms;

(@ “Relevant Party” means a Borrower or a parent company or a
subsidiary of the Borrower situated in the same country than the
Borrower.

The Relevant Party or the Third-Party Guarantor shall be obliged to take all
reasonable efforts to exhaust available remedies to enforce the award against the
Host Government or to use reasonable efforts to ensure that the Relevant Party or
the Third-Party Guarantor which is able to exercise those remedies does so.

Each agreement with a Guaranteed Debtor shall reserve for the Bank the right to
specify the measures that the Relevant Party or the Third-Party Guarantor shall
take, or shall ensure be taken, to enforce an arbitral award on a claim for breach or
repudiation of contract. The Bank is not obliged to require any party to take
measures that are, in the judgement of the Bank, disproportionate to their likely
benefit.

The Bank may agree to reimburse any Guaranteed Debtor for the reasonable cost
of enforcement proceedings. The Guarantors shall reimburse the Bank for any cost
it thereby incurs.

6. GENERAL EXCLUSION

None of the following acts or risks shall warrant the calling of the Guarantee:

® any act of the Host Country to which the Guaranteed Debtor or, in the
case of Section 4 of this Annex, the Relevant Party, has freely consented
or where the preponderant cause lies in the illegal and unreasonable
conduct of the Guaranteed Debtor or the Relevant Party;

. any Political Risk, as defined above, clearly prevailing at the date on which
the Bank signed the relevant Loan Agreement or security agreement and
producing the effects referred to in this Annex at such date.
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PREKLAD

SMLOUVA O POSKYTNUTI ZARUKY

mezi

Belgickym kralovstvim
Bulharskou republikou
Ceskou republikou
Danskym kralovstvim
Spolkovou republikou Némecko
Estonskou republikou

5 Irskem
Reckou republikou
Spanélskym kralovstvim
Francouzskou republikou
Chorvatsko republikou
ltalskou republikou
Kyperskou republikou
Loty3skou republikou
Litevskou republikou
Lucemburskym velkovévodstvim
Madarskem
Maltskou republikou
Nizozemskym kralovstvim
Rakouskou republikou
Polskou republikou
Portugalskou republikou
Rumunskem
Republikou Slovinsko
Slovenskou republikou
Finskou republikou
Svédskym kralovstvim
Spojenym kralovstvim Velké Britanie a Severniho Irska

a
Evropskou investiéni bankou

tykajici se uvérl, jez ma poskytnout Evropské investiéni banka ve prospéch investi¢nich projektli ve
statech Afriky, Karibiku a Tichomofi a v zamoiskych zemich a Gzemich
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Tuto smlouvu uzaviraji:

BELGICKE KRALOVSTVI,
BULHARSKA REPUBLIKA,

CESKA REPUBLIKA,

DANSKE KRALOVSTVI,

SPOLKOVA REPUBLIKA NEMECKO,
ESTONSKA REPUBLIKA,

IRSKO,

RECKA REPUBLIKA,

SPANELSKE KRALOVSTVI,
FRANCOUZSKA REPUBLIKA,
CHORVATSKA REPUBLIKA,
ITALSKA REPUBLIKA,

KYPERSKA REPUBLIKA,
LOTYSSKA REPUBLIKA,

LITEVSKA REPUBLIKA,
LUCEMBURSKE VELKOVEVODSTVI,
MADARSKO,

MALTSKA REPUBLIKA,
NIZOZEMSKE KRALOVSTVI,
RAKOUSKA REPUBLIKA,

POLSKA REPUBLIKA,
PORTUGALSKA REPUBLIKA,
RUMUNSKO,

REPUBLIKA SLOVINSKO,
SLOVENSKA REPUBLIKA,

FINSKA REPUBLIKA,

SVEDSKE KRALOVSTVI,

SPOJENE KRALOVSTVI VELKE BRITANIE A SEVERNIHO IRSKA

jednajici prostfednictvim Ufad( a ministerstev uvedenych v piiloze 1 této smlouvy (déle jen ,.Smiouva
o poskytnuti zaruky“ nebo ,Zaruka“) a zastoupené piislu§nymi signatafi uvedenymi na podpisovych
stranach

(kazdy z nich dale jen ,,Rucitel” a spole¢né ,,Rucitelé* nebo ,Clenské staty")

a

EVROPSKA INVESTICNI BANKA se sidlem na adrese 100, bouievard Konrad Adenauer, L-2950
Lucemburk Kirchberg, Lucemburské velkovévodstvi, zastoupena panem Wernerem Hoyerem,

prezidentem

(dale jen ,Evropska investi¢ni banka")
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VZHLEDEM K TOMU, ZE:

1. Ruditelé pfijali urcéité zavazky plsobit jako ruéitelé v Elanku 4 Vnitfni dohody podepsané
v Lucemburku a Bruselu dne 24, resp. 26. ¢ervna 2013 (déle jen ,Vnitini dohoda z Cotonou
*y ve véci financovani pomoci Spolecenstvi podle viceletého finanéniho ramce na obdobi
2014 aZz 2020 (ekvivalentniho tfetimu Finangnimu protokolu) v souladu s Dohodou
o partnerstvi zemi AKT-EU podepsanou v Cotonou (v Beninu) dne 23. ¢ervna 2000 mezi
Evropskou unii a jejimi &lenskymi stéty a staty Afriky, Karibiku a Tichomofi, v prvnim
revidovaném znéni z Lucemburku ze dne 25. ervna 2005 a druhém revidovaném znéni
z Quagadougou ze dne 22. éervna 2010 (dale jen ,Dohoda z Cotonou‘) a o poskytnuti
finanéni pomoci zadmofskym zemim a Uzemim, na néz je pouZitelna ¢ast Ctvrta Smiouvy
o fungovani Evropské unie podle rozhodnuti Rady 2001/822/ES ze dne 27. listopadu 2001
o piidruzeni zamorskych zemi a Gzemi k Evropské unii (v aktualné platném znéni, dale jen
,Rozhodnuti o pfidruzeni“) (spole¢né dale jen ,Ramec z Cotonou*).

2, S ohledem na pfedchozi bod odlivodnéni Rada guvernér Evropské investiéni banky rozhodia
dne 31. kvétna 2013 zmocnit Evropskou investiéni banku, aby z vlastnich zdroji poskytla
finanéni prostiedky na investiéni projekty vobdobi 2014 aZ 2020 zahrnuté do tfetiho
Finan&niho protokolu Dohody z Cotonou v celkové vysi az 2 500 miliond EUR a az 100
miliont EUR v zamofskych zemich a Gzemich.

3. V navaznosti na politiku, o niz Rada guvernér(i rozhodla dne 1. bfezna 2012 a ktera stanovi,
Ze Evropska investiéni banka mlzZe pfijimat piné obchodni riziko u kazdé jednotlivé operace
v soukromém sektoru financované z vlastnich zdrojQ, pfi systematickém vyé&lenéni politického
rizika, za které dale rudi &lenské staty, bylo vySe uvedené zmocnéni Rady guvernéri
Evropské investiéni banky vydano pod podminkou, Ze pro finanéni prostfedky poskytnuté
bankou bude trvale dostupna uspokojiva zaruka (kterou zaklada tato Smiouva o poskytnuti
zaruky) ze strany Rucitell za souhrnnou &astku téchto prostfedkld zvy$enou o véechny
souvisejici éastky v souladu s rozhodnutim Rady guvernérl ze dne 1.bfezna 2012 a Ze
finanéni prostfedky budou poskytnuty na financovani investiCnich projekil, které vyhowvuiji
obvyklym kritériim Evropské investiéni banky pro poskytovani uvéri z jejich vlastnich zdrojh.

4, Clanek 4 Vnitini dohody z Cotonou Il stanovi, Ze tato Zaruka je omezena na 75 % celkové
vy8e uvérll poskytnutych Evropskou investicni bankou vramci v8ech Smluv o udvéru
uzavienych podle Dohody o partnerstvi z Cotonou Il a Rozhodnuti o pfidruZzeni a kryje
viechna rizika pro projekty vefejného sektoru. Uvedeny ¢&lanek dale stanovi, Ze u projektl
soukromého sektoru tato zaruka kryje v8echna politicka rizika a EIB pfijme piné obchodni
riziko.

5. Citovany ¢lanek 4 dale stanovi, Ze &lenské staty ruci na zakiadé této Smiouvy o poskytnuti
zaruky pomérym zplsobem podle vy$e svych vkladli do zakladniho kapitalu Evropské
investiéni banky. Pfiloha 2 této Smlouvy o poskytnuti zaruky pro informaci vymezuje pfislusny
podil kazdého tlenského statu na zakladnim kapitédlu Evropské investiéni banky k datu
podpisu této Smlouvy o poskytnuti zaruky.

6. Rucitelé a Evropska investi¢ni banka zamysleji, aby v pfipadech, kdy na Rugitele pfejdou
prava a pravni opravné prostfedky Evropské investiéni banky ve vztahu k jakémukoli Uveru,
Evropskéa investiéni banka na Zadost Rugitell spravovala a fidila Smlouvu o uvéru, jeZ neni
piné&na, v souladu s piislusnymi ustanovenimi smlouvy o spravé nedoplatkii z Cotonou Iii
uzavienou mezi Evropskou investiéni bankou a Ruciteli, kterd upravuje postupy pro platby
a nahrady podle zéaruky &lenskych statl ve prospéch Evropské investiéni banky (dale jen
~Smlouva o spravé nedoplatkli z Cotonou Hi*}.

SE PROTO SMLUVNI STRANY DOHODLY TAKTO:
Definice

A V této Smlouvé o poskytnuti zaruky:
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»Dluznikem® se rozumi jakykoli pfijemce Uvéru od Evropské investiéni banky poskytnutého v ramci
tfetiho Finanéniho protokolu Dohody z Cotonou nebo Rozhodnuti o pfidruZeni.

»Pokyny pro fizeni Gvérovych rizik® se rozumi pokyny Evropské investi¢ni banky pro fizeni
uvérovych rizik platné pro operace z vlastnich zdrojii mimo Evropskou unii a pfipadné pokyny
Evropské investiéni banky pro fizeni Gvérovych rizik platné pro Evropskou unii, ve zn&ni pozdé&jsich
novelizaci, dodatk, doplrikl a zmén piijatych Evropskou investiéni bankou.

~Financujici operaci EIB“ se rozumi Uvér rozSifeny Evropskou investi¢ni bankou na zpUsobilé
investiéni projekty provadéné v Hostitelské zemi z viastnich zdroji Evropské investiéni banky
a v souladu s jejimi pravidly a postupy, zaji$tény podle Ramce z Cotonou, ktery se fidi Smiouvou
0 Uvéru uzavienou mezi Evropskou investicéni bankou a DluZznikem.

»Zajisténym diuznikem" se rozumi Dluznik nebo jeho Nezavisly ruditel.

»Zajisténou Castkou (Zaji§ténymi ¢astkami)“ se rozumi jakykoli zavazek kryty touto Smiouvou
o poskytnuti zaruky, sestavajici z jistiny, troku, provizi, slibli odSkodnéni, poplatkl, vydaji a daliho
piislugenstvi, a jakakoli jina &astka, kterou Zaji§tény dluznik kdykoli diuzi Evropské investicni bance
na zékladé Uvéru nebo Nezavislé zaruky.

,Hostitelskou viadou“ se rozumi aktuélné existujici organy nebo jakékoli nastupnické organy, jez
uginné ovladaji &ast nebo celé Uzemi Hostitelské zemé &i jakéhokoli dilgiho politického &i Gzemniho
celku, nebo jakykoli jiny spravni organ dané zemé s tim, ze tento pojem zahrnuje jakykoli subjekt
nachazejici se uvnitf nebo vné Hostitelské zemé, jemuz je podle pravniho fadu Hostitelské zemé
svéfena regulaéni pravomoc.

. Hostitelskou zemi* se rozumi kazdy ze statl AKT a kazda zamofska zemé& nebo Uzemi ve smyslu
Ramce z Cotonou.

,Uvérem* se rozumi poskytnuti penéznich prostfedk( Evropskou investi¢ni bankou Dluznikovi ve
formé& uvéru nebo dluhopisu nebo jakéhokoli rovnocenného nastroje pfijatelného pro Evropskou
investiéni banku jako nahrada za uvér v souladu s Pokyny pro fizeni Gvérovych rizik, podle ustanoveni
Smiouvy o uvéru.

»Smiouvou o Gvéru“ se rozumi podepsana smlouva uzaviend mezi Evropskou investiéni bankou
a Dluznikem, jez stanovi podminky pouziteiné na Financujici operace EIB ve form& Uvéru.

»UEtem na kryti Gvérovych ztrat“ se rozumi et v eurech vedeny Evropskou investiéni bankou na
jméno Rucitelli, ktery bude financovan z pifjmu plynouciho z pouziti ocenéni rizik na Financujici
operace EIB a spravovan v souladu s piislusnymi ustanovenimi Smlouvy o spréavé nedoplatkd
z Cotonou il

»Pomérnym podilem* se ve vztahu ke kazdému Rugiteli rozumi pomér vkladu daného Ruéitele ke
kapitalu Evropské investiéni banky; tento pomér se méfi pro uéely kazdého uplatnéni Zaruky podle
&lanku 2 v okamziku toto uplatnéni; vklady kazdého Rucitele do kapitdlu Evropské investiéni banky
k datu této Smlouvy o poskytnuti zaruky pro informaci uvadi pfiloha 2.

»Nezavislou zarukou“ se rozumi zaruka vydana tieti stranou ve prospéch Evropské investicni banky,
zejména akreditiv ¢i ruditelské prohlaseni vydané v souvislosti s poskytnutlm Uvéru Dluznikovi s tim,
Ze tento pojem zahrnuje jakykoli zavazek jakékoli tfeti strany, jez je spoletné odpovédna za veSkeré
zavazky Zajisténého dluznika vi&i Evropské investiéni bance nebo jejich €ast ve vztahu k Uvéru
poskytnutému Evropskou investini bankou.

»Nezavislym ruéitelem" se rozumi subjekt, jenz vystavil Nezavisiou zaruku jménem DluZnika.

B. Nasledujici pojmy maji vyznam uvedeny v pfislu§nych nize uvedenych bodech odivodnéni,
élancich a prilohach:
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Pojem Bod odlvodnéni, élanek nebo pfiloha
Rozhod¢i soud Oddil 4 pfilohy 3
Rozhodnuti o pridruzeni Prvni bod odlivodnéni
zavazny Oddil 4 pfilohy 3
vykonatelny Oddil 4 prilohy 3
Ramec z Cotonou Prvni bod odlvodnéni
Vnitini dohoda z Cotonou lli Prvni bod odlivodnéni
Smilouva o spravé nedoplatki z Cotonou lll  Sedmy bod od(ivodnéni
Dohoda z Cotonou Prvni bod odlvodnéni
Politicka rizika Clanek 2.03

Projekt Oddil 4 pfilohy 3
Projektova smlouva Oddil 4 pfilohy 3
Pfisluéna smluvni strana Oddil 4 pfilohy 3

V této Smiouvé o poskytnuti zaruky, nevyplyva-li z kontextu néco jiného:

a) nadpisy jsou uvadény pouze pro prehlednost a nemaji viiv na vyklad této Smiouvy o
poskytnuti zaruky.

b) vyrazy vyjadfujici jednotné ¢islo zahrnuji i &islo mnoZné a naopak;

c) odkazem na é&lanek, smluvni stranu &i pfflohu se rozumi odkaz na pfisiusny &lanek, smluvni

stranu &i pfilohu této Smiouvy o poskytnuti zaruky.

GLANEK 1
Rozsah Zaruky

1.01  V rozsahu svého Pomé&rného podilu a aniz je dot€eno ustanoveni &lanku 2.02, kazdy Rucitel,
jako hlavni dluznik a nikoli pouze v ramci jistoty, timto neodvolatelné:

a) ruéi, v souladu s nize stanovenymi podminkami, za pfesné a tpiné spinéni veskerych
finangnich zavazkl kazdého Zajisténého dluznika ve vztahu k Uvérim poskytnutym
Evropskou investiéni bankou z jejich vilastnich zdrojlii podle Ramce z Cotonou,
piitemZ se vzdava jakéhokoli prava na vzneseni namitek.

b) zavazuje se uhradit jakoukoli vy$i Zajisténé &astky, kterou diuzi Zajistény dluznik
Evropské investiéni bance, a to na vyzvu Evropské investiéni banky, v eurech
a v souladu s ustanovenimi €lanku 3.

1.02  Zévazky Rutitelli vymezené v (':Iénktj 1.01 vySe se vztahuji na veskeré Financuijici operace
EIB uzaviené podle Vnitini dohody z Cotonou Ill, ve vztahu k nimz byla uzaviena pfisluéna
Smlouva o Gvéru v obdobi od 1. ledna 2014 az 31. prosince 2020.

1.03 A Tato Zaruka kryje:

. veskera rizika Smiuv o Gvéru uzavienych mezi Evropskou investiéni bankou
a Dluzniky ze soukromého sektoru podie Ramce z Cotonou; a

o Politicka rizika ve smyslu definovaném v €lanku 2.03 u Smiluv o uvéru uzavienych
mezi Evropskou investiéni bankou a Dluzniky ze soukromého sektoru podle Ramce
z Cotonou.

B. Celkova odpovédnost Rucitelll z této Zaruky tykajici se Rdmce z Cotonou je omezena na
75 % celkové vy$e uver(i poskytnutych Evropskou investiéni bankou podle Ramce z Cotonou,
jez podiéhaji nize uvedenym maximalinim &astkam, jmenovité:

. 2 500 milion EUR pro tfeti Finanéni protokol Dohody z Cotonou; a
100 miliont EUR pro Rozhodnuti o pfidruzeni na obdobi po 31. prosinci 2013.

1.04  Zavazky Rugitell z této Zaruky trvaji do okamziku zaplaceni piné vy$e Zajisténych Castek.
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CLANEK 2
Uplatnéni Zaruky

2.01  Tuto Zaruku lze uplatnit, pokud Zajistény dluznik neuhradi, zcela nebo z&asti, jakoukoli
Zajidténou Castku k datu jeji splatnosti. Nezohledriuji se zadné Eastky obdrzené &i ziskané
Evropskou investiéni bankou pro uéely splaceni Zajisténé Castky, jestlize je jejich uziti
Evropskou investiéni bankou jakymkoli zpisobem omezeno.

2.02 Pred uplatnénim Zaruky v pfipadé, kdy Zajistény dluznik neuhradi, zcela nebo zCasti,
jakoukoli Zajisténou ¢astku k datu jeji splatnosti, oznami Evropské investiéni banka Rugitelim
v pifimé&feném predstihu sv(j imysl| uplatnit zaruku ve vztahu k dotéené Zajisténé &astce. Aby
se zamezilo pochybnostem, povinnosti Evropské investiéni banky podle tohoto &lanku 2.02 se
v 2zadném piipadé nevykladaji jako odkladaci podminka vynutitelnosti zavazkd Ruditel(i podle
¢lanku 1.01.

2.03 Vpfipadé Smluv o Gvéru uzavienych mezi Evropskou investiéni bankou a Dluzniky ze
soukromého sektoru vdak lze Zaruku uplatnit jen tehdy, pokud v disledku vzniku jedné
z udalosti vymezenych v piiloze 3 (dale jen ,Politické riziko"):

(i) Zajistény dluznik nenf schopen uhradit, nebo Evropska investi¢ni banka neni schopna
piijmout, Zajisténou ¢astku k datu jeji splatnosti; nebo

(i) Nezavisly rucitel neni schopen vybrat ¢astky, jez mu maji byt uhrazeny ve vztahu
k Zajidténé Eastce s tim, Ze:

a) jakakoli vyzva k Ghradé vydana Nezavislym ruditelem na zakladé platby,
kterou uhradil jménem ZajiSté€ného dluznika, musi byt pfedlozena Evropské
investiéni bance nejpozdéji do 2 let (x) po stanoveném smiuvnim datu
posledni splétky podle pfislusné smiouvy nebo (y) v pfipadé dobrovolného Ci
povinného predCasného splaceni pfisiusného Uvéru po pfislusném datu
pfed&asné splatnosti; a

b) tato Zaruka je omezena na &astku, kterou by Evropska investiéni banka nebo
pfipadné Nezavisly rucitel mohli obdrzet, pokud by nenastalo Politické riziko.

2.04  Nezavisly ruditel mize predloZit Evropské investicni bance pfedb&Znou vyzvu k dhradé podle
Nezavislé zaruky v pfipadech uvedenych v oddile 4, druhém odstavci, pism. b) pfilohy 3,
pokud bé&hem dvouleté promi¢eci doby stanovené v &lanku 2.03 bodé (ii) této Smiouvy o
poskytnuti zaruky jesté& neuplynula IhGta k vykonu rozhodéiho nalezu uvedena v citovaném
¢lanku. Tato pfedbézna vyzva neopravnuje Evropskou investiéni banku pfedloZit vyzvu
k uhradé na zékladé Zaruky, avéak slouZi pouze jako prostfedek k preruseni promiceci thity
stanovené v ¢lanku 2.03 bodé (ii) této Smiouvy o poskytnuti zaruky. Jakakoli zbyvajici &ast
promideci Ihiity zaéina opét béZet v okamziku uplynuti Ihity pro vykon rozhodéiho nalezu
stanovené v oddile 4 druhém odstavci pism. b) pfilohy 3. Evropska investi¢ni banka vyrozumi
Rutitele o jakychkoli pfedbéznych vyzvach k uhradé pfediozenych Nezavislym ruéitelem.

2.05 A. S vyhradou ustanoveni bodu B nize je rozhodnuti Evropské investiéni banky o tom, zda
nastalo Politické riziko, kone¢né a zavazné. Toto rozhodnuti nabyva Ucinnosti 15 kalendarnich
dni po pfisluéném oznameni RugitelGm.

B. Jestlize vétSina Rucitelll, méfeno podle jejich Pomérného podilu, da Evropské investiéni
bance pokyn, aby napadla tvrzeni Zgji$téného diuznika, Ze nastalo Politické riziko, Evropska
investi&ni banka provede tyto pokyny podle svych zavazki vyplyvajicich ze Smiouvy o spravé
nedoplatk(i z Cotonou 1ll. Rucitelé a Evropska investiéni banka jsou v8ak vzdjemné vazani
jakymkoli pravomocnym rozhodnutim pfisluSného soudu &i rozhod&iho soudu ve sporu mezi
Evropskou investi¢ni bankou a Zajisténym dluznikem, kterym se ur€uje, zda nastalo Politické
riziko. Evropska investi¢ni banka pravidelné informuje Ruéitele o stavu jakychkoli takovych



Castka 35 Sbirka mezinirodnich smluv & 56 / 2015 Strana 7517

fizeni.

2.06  Evropska investiéni banka vyrozumi Rugitele o kazdém pfipadu Politického rizika a o jakékoli
neshodé mezi Evropskou investiéni bankou a Zagjisténym dluznikem ohledné vzniku
Politického rizika.

2.07  Zaruku lze rovnéZ uplatnit v pfipadé, ze Zajistény dluznik uhradi nebo Evropska investiéni
banka prostfednictvim uplatnéni Nezavislé zaruky obdrZi platbu, kterou Evropské investiéni
banka nem(ze zjakéhokoli divodu neomezené pouzit nebo nad niz neméd neruSenou
kontrolu.

CLANEK 3
Podminky plateb ze Zaruky

3.01 Rugitelé hradi Evropské investiéni bance &astky pozadované Evropskou investiéni bankou
v eurech. V ¢astkach pozadovanych Evropskou investiéni bankou budou zohlednény jakékoli
finanéni prostfedky, jez mlize Evropska investiéni banka pouzit z U&tu na kryti Gvérovych ztrat
ve vztahu k nesplacené Zajisténé &astce. UGet na kryti uvérovych ztrat bude spravovan
vsouladu s pfislu§nymi ustanovenimi Smlouvy o spravé nedoplatki z Cotonou Il
a s obchodnimi podminkami stanovenymi fidicimi organy Evropské investiéni banky,
v aktuainé platném znéni.

3.02 Platebni zavazky Rugitele ze Zaruky se hradi v souladu s pfislusnymi ustanovenimi Smlouvy
o spravé nedoplatkii z Cotonou Il a v kazdém piipadé budou uhrazeny nejpozdéji do 3 let po
pisemné vyzvé Evropskeé investi¢ni banky uéinéné podle Smiouvy o poskytnuti zaruky.

3.03 Evropska investiéni banka nebude na Zadném jednotlivém Ruciteli poZzadovat Ghradu jakékoli
splatné &astky, aniz by zarovei a podle Pomérného podilu kazdého Rugitele vyzvala ostatni
Rugitele k uhrazeni pfisluéné éastky ze Zaruky. Jestlize Evropska investiéni banka rozhodne,
2e nastalo Politické riziko, mGze Evropska investiéni banka prediozit tuto vyzvu k hradé,
a Ruéitelé jsou povinni vyzvé vyhovét, i pokud Rugitelé povéfili Evropskou investi¢ni banku ve
smyslu pfepokladaném v ¢lanku 2.05 B.

. CLANEK 4
Uvérové podminky, sprava a informace

4.01 Evropska investiéni banka fidi veskeré Uvéry, na néZ se vztahuje tato Smiouva o poskytnuti
zaruky, v souladu se spravnou bankovni praxi a standardnimi kritérii a postupy uplatfiovanymi
Evropskou investi¢ni bankou, zejména v souladu s jejimi Pokyny pro fizeni uvérovych rizik,
v aktualné platném znéni, pfitemz provadi obvyklé kontroly. Pfi vymahani jakékoli Zajisténe
gastky od jakéhokoli Zajisténého dluZnika &i z jakéhokoli zajisténi postupuje Evropska
investiéni banka zplisobem odpovidajicim pééi fadného hospodare uplatiiované pfi vymahani
jakychkoli &astek v souvislosti s projekty financovanymi Evropskou investiéni bankou bez
vyuziti Zaruky.

Obchodni podminky pouzitelné na Uvéry, na néZ se vztahuje tato Smiouva o poskytnuti
zaruky, jsou definovany v souladu s platnymi zasadami a pokyny stanovenymi fidicimi organy
Evropskeé investi€ni banky, v aktuélné platném znéni.

402 Rutitelé timto opraviuji Evropskou investitni banku, aby ZajiSténému dluZnikovi poskytia
jednu &i vice dodate¢nych lhit, a obecné aby zménila podminky pfisludné smiouvy s jakymkoli
Zajisténym dluznikem, véetné zmény, kierd ma za nasledek snizeni nebo odepséani
nesplacené &astky vramci restrukturalizace nebo vyrovnani s véfiteli, pfitemz Evropska
investiéni banka nesmi prekro&it rozsah plisobnosti Ramce z Cotonou.

4.03  Evropska investi¢ni banka predlozi Rugitelim dvakrat roéné, k 31. lednu a k 31. gervenci:
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(i informaéni list podie vzoru uvedeného v piiloze 4, obsahujici Gdaje o Smiouvach
o Gvéru, na néz se vztahuje tato Smiouva o poskytnuti zaruky, platné k 31. prosinci
a 30. dervnu; a

(if) limity pro dodrzovani pravidel obezfetnosti, podle vzoru uvedeného v piiloze 5, jeZ
jsou definovany v souladu s platnymi zasadami a pokyny stanovenymi fidicimi organy
Evropské investi¢ni banky, v platném znéni.

4.04 Evropska investiéni banka vyrozumi Rucitele o jakékoli skutecnosti ¢i okolnosti, jez podle
jejiho nazoru nejsou dosud vdeobecné znamé, a na jejichz zakladé bude podle nézoru
Evropské investiéni banky pravdépodobné pfediozena vyzva k Uhradé ze Zaruky. Evropska
investiéni banka neni povinna takové informace zjistovat.

CLANEK 5
Prechod prav

501 Jestlize Rugitel uhradi Evropské investiéni bance jakoukoli platbu z titulu Zaruky, pfechazeji
na Ruéitele vedkera prava Evropské investiéni banky, v&etné prav vyplyvajicich ze zajisténi,
ve vztahu k jejim pohledavkam za Zajisténymi diuzniky. Toto préavo na pfechod prav nelze
uplatnit k Gjmé Evropské investiéni banky.

502 Vkazdé Nezavislé zaruce Evropska investiéni banka vyloudi jakykoli narok Nezavisiého
ruditele na pfispévek vO&i Ruéitelim a jakékoli jiné pravo Nezavislého ruditele poZadovat
jakékoli pinéni od Ruéitelli. Evropska investiéni banka od$kodni Ructitele ve vztahu k jakékoli
odpovédnosti vi¢i Nezavislym rucitelim vyplyvajici ze Zaruky.

503 Jestlize na Rutitele piesla prava Evropské investiéni banky, bude Evropské investi¢ni banka
na zadost Ruéitell spravovat a fidit pfislusné pohledavky podle &lanku 5.01 v souladu
s piislusnymi ustanovenimi Smlouvy o spravé nedoplatk z Cotonou Il

504 Rutitelé a Evropska investiéni banka se dohodli, Zze budou Smiouvu o spravé nedoplatk(
z Cotonou |l uplatfiovat na veskera opatfeni sméfujici k vymahani pohledavek iniciovana
Evropskou investiéni bankou ve vztahu ke Smilouvdm o Gvéru, na néz se vztahuje Smiouva
o poskytnuti zaruky.

5.06 Vramci pfechodu prav se v pfipadé Nepfevedeni mény definovaného v pfiloze 3 pouzije
nasledujici ustanoveni:

V pfipad®, Ze se Zaji§t&na &astka stane splatnou a Zajistény dluznik slozi, za podminek
pfijatelnych pro Evropskou investiéni banku, kauci v méné pfedmétné Zaji$téné astky nebo
ekvivalentni finan¢ni prostfedky ve prospéch Evropské investicni banky v mistni méné nebo
v méné Uvéru & v jakékoli jiné volné sménitelné méné, aviak dotcena kauce nebo finanéni
prostiedky nejsou pfevoditelné &i sménitelné, Ruditelé timto opravriuji Evropskou investicni
banku, aby pohledavku Rugitelli ve vztahu k &asti Zgjisténé &astky odpovidajici vysi kauce
nebo jinych finanénich prostfedkd omezila na tuto kauci &i finanéni prostiedky.

CLANEK 6
Dané a vydaje
8.01  Jakékoli finanéni poplatky a jiné vydaje vynaloZzené v souvislosti s uzavienim, pinénim nebo

uplatnénim této Smiouvy o poskytnuti zéruky hradi Rucitelé pomérné podle svych pfislusnych
Pomérnych podild.

6.02 Ruditelé odskodni Evropskou investiéni banku pokud jde o veskeré dané a vydaje vzniklé
Evropské investiéni bance pfi vymahani Zajisténych &astek v souladu se Smiouvou o spravé
nedoplatk(l z Cotonou HI.
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CLANEK 7
Pouzitelna pravni uprava

7.01 Tato Smiouva o poskytnuti zaruky se fidi a vyklada v souladu se v8eobecnymi zasadami,
které jsou spolecné pravnim faddm ¢lenskych statd.

CLANEK 8
Prislusnost soudi

8.01  Jakykoli spor mezi smluvnimi stranami této Smilouvy o poskytnuti zaruky, ktery nebyl
bezodkladné vyrfesen smirem, se pfedlozi k rozhodnuti Soudnimu dvoru Evropské unie podle
¢lanku 272 Smiouvy o fungovani Evropskeé unie.

CLANEK 9
Divérnost

9.01 Sohledem na skutetnost, Ze nékteré informace vyménéné v souvislosti s touto Smiouvou
o poskytnuti zaruky mohou byt dlivérné a v nékterym piipadech mohou byt i obchodné citlivé,
zavazuji se Evropska investiéni banka i Rucitelé, Zze bez pfedchoziho pisemného souhlasu
ostatnich nesdéli Zadné treti osobé zadné informace poskytnuté kterékoli z téchto smluvnich
stran v souvislosti s touto Smiouvou o poskytnuti zaruky. Timto zavazkem v8ak neni doteno
poskytnuti informaci vyZzadovanych ze zakona nebo na zakladé pfikazu pfisluSného soudu.

CLANEK 10
Oznameni a sdéleni

10.01 Oznameni a jina sdéleni podle této Smlouvy o poskytnuti zaruky uréend Rucitelim nebo
Evropské investiéni bance se =zasilaji doporuéenym dopisem nebo jinym uzndvanym
komunikaénim prostfedkem na adresu pfijemce uvedenou nize:

Oznameni uréena Ruciteli: Pfisludna adresa Rucitele podie pfilohy 1

Oznameni uréena EIB: 100, boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Lucemburk

Jakakoli zména vy$e uvedenych adres je U€inna az po jejim oznameni v pisemné formé
ostatnim smiuvnim stranam.

Oddvodnéni a pét piiloh tvoff nedilnou soucast této Smlouvy o poskytnuti zaruky.

CLANEK 11
Podpis Smlouvy o poskytnuti zaruky

11.01 Tato Smiouva o poskytnuti zaruky se stava zévaznou ve vztahu ke kazdému Ruciteli ihned
poté, co ji platné podepise, resp. ratifikuje, a vstupuje v ucinnost od 1. ledna 2014.

11.02 Autentické znéni této Smlouvy o poskytnuti zaruky je v jazyce anglickém, francouzském
a némeckém. Kazdy Rucitel miZe Smiouvu o poskytnuti zaruky podepsat v kterémkoli ze tfi
autentickych jazykd.
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11.03 Tato Smiouva o poskytnuti zaruky je podepsana ve stejnopisech, pfitemz kazdy Rucitel
podepi$e dva originaly a doru¢i je Evropské investiéni bance. Evropskd investiéni banka
doruéi Rugiteli jeden originalni stejnopis podepsany danym Rugéitelem a Evropskou investicni
bankou. Evropska investiéni banka vypracuje upravenou kopii v anglickém jazyce.

NA DUKAZ CEHOZ kazd4 ze smiuvnich stran této smiouvy podepsala tuto Smiouvu o poskytnuti
zaruky prostiednictvim svého opravnéného signatare.
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Podepsano jménem Belgického kralovstvi

podpis: dne:

Jméno signatafe:

Podepsano jménem Bulharské republiky

podpis: dne:

Jméno signatare:

Podepsano jménem Ceskeé republiky

podpis: dne:

Jméno signatare:

Podepsano jménem Danského kralovstvi

podpis: dne:

Jméno signatare:

Podepsano jménem Spolkové republiky Némecko

podpis: dne:

Jméno signataie:

Podepséano jménem Estonské republiky

podpis: dne:

Jméno signatafe:
Podepsano jménem Irska
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podpis: dne:

Jméno signatére:

Podepsano jménem Recké republiky

podpis: dne:

Jméno signatare:;

Podepséno jménem Spanélského kralovstvi

podpis: dne:

Jméno signatare:

Podepsano jménem Francouzské republiky

podpis: dne:

Jméno signatare:

Podepsano jménem Chorvatské republiky

podpis: dne:

Jméno signatafe:

Podepsano jménem ltalské republiky

podpis: dne:

Jméno signatare:

Podepsano jménem Kyperskeé republiky

podpis: dne:

Jméno signatare:

Podepsano jménem LotySské republiky

podpis: dne:

Jméno signatafe:
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Podepsano jménem Litevské republiky

podpis: dne:

Jméno signatéare;

Podepsano jménem Lucemburského velkovévodstvi

podpis: dne:

Jméno signatare:

Podepsano jménem Madarska

podpis: dne:

Jméno signatare:

Podepsano jménem Maltské republiky

podpis: dne:

Jméno signatare:

Podepsano jménem Nizozemského kralovstvi

podpis: dne:

Jméno signatare:
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Podepsano jménem Rakouské republiky

podpis: dne:

Jméno signatére:

Podepsano jménem Polské republiky

podpis: dne:

Jméno signatare:

Podepsano jménem Portugalské republiky

podpis: dne:

Jméno signatare:

Podepsano jménem Rumunska

podpis: dne:

Jméno signatare:

Podepsano jménem Republiky Slovinsko

podpis: dne:

Jméno signatare:

Podepséano jménem Slovenské republiky

podpis: dne:

Jméno signatare:

Podepsano jménem Finské republiky

podpis: dne:

Jméno signatafe:

Podepsano jménem Svédského kralovstvi
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podpis: dne:
Jméno signatare;

Podepsano jménem Spojeného kralovstvi Velké Britanie a Severniho Irska

podpis: dne:
Jméno signatare;

Podepsano jménem Evropské investiéni banky

podpis: dne:
Jméno signatare:
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Priloha 1
Seznam adres pro ucely ¢élanku 10

BELGICKE KRALOVSTVI:

Service Public Fédéral Finances

Administration de la Trésorerie

Questions Financiéres Internationales et Européennes
30, avenue des Arts

B-1040 Bruxelles

BULHARSKA REPUBLIKA:

MuHUCTEpPCTBO Ha (puHaHcuTe

Dupekums ,MexayHapoaHu hMHAHCOBU UHCTUTYLIMK U
CbTPyAHUYeCTBO"

Otpnen ,EBponeiicku hMHAHCOBN MHCTUTYLIMIA®

Ynuuya ,Pakoeckn” Ne 102

1040 Codoust

Peny6nuka benrapus

Ministry of Finance

International Financial Institutions and Cooperation
Directorate

European Financial Institutions Department

102 Rakovsky Str.

1040 Scofia

Republic of Bulgaria

CESKA REPUBLIKA:

Ministerstvo financi
Mezinarodni vztahy
Letenska 15

CZ-118 10 Praha 1

DANSKE KRALOVSTVI:

Udenrigsministeriet
Asiatisk Plads 2
DK - 1448 - Copenhagen K

SPOLKOVA REPUBLIKA
NEMECKO:

Bundesministerium der Finanzen
Referat EA2

Wilhelmstrasse 97

D-10117 Berlin

ESTONSKA REPUBLIKA:

Rahandusministeerium
Suur-Ameerika 1
EE- 15006 Tallinn

IRSKO:

Department of Finance

International Financial Institutions Section
South Block

Government Buildings

Upper Merrion Street

IE-Dublin 2

RECKA REPUBLIKA:

Ytroupyeio Oikovopiag kal OIKOVORIKWY,
'eviké Noyiotripio Tou Kpdaroug
AiguBuvon 25n

NavemoTnuiou 25,

GR-101 65 Aérjva

Ministry of Economy and Finance,
General Accounting Office of the State
25th Directorate 25,
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Panepistimiou street
GR-10185 Athens

SPANELSKE KRALOVSTVI: Ministerio de Economia y Competitividad,
Secretaria General del Tesoro y Politica Financiera
Servicio de Avales

Paseo del Prado, Num. 6

E-28071 Madrid

FRANCOUZSKA REPUBLIKA: Ministére de I'Economie, de I'industrie et de 'Emploi
Direction générale du Trésor et de la Politique Economique
Service des politiques macroéconomiques et des affaires
européennes

Teledoc 652

139 rue de Bercy

FR- 75572 Paris CEDEX 12

CHORVATSKA REPUBLIKA: Ministry of Finance
Katan€iceva, 5
HR- 10000 Zagreb

ITALSKA REPUBLIKA: Ministero dell’'Economia e delle Finanze
Dipartimento del Tesoro

Rapporti Finanziari Internazionali - Ufficio Xi
Via XX Settembre, 97

|1 -00187 Rome

KYPERSKA REPUBLIKA: Ytroupyeio Oikovopikwy

Aig(Buvon Xpnuarodotioewy Kai ETTevdigewy
Mwvia Mixanh KapaoAn kai Fpnyopn Auevriou
CY-1439 Asukwoaia

Ministry of Finance .

Finance and Investment Division
Michael Karaoli and Grigori Afxentiou Str
CY-1439 Nicosia

LOTYSSKA REPUBLIKA: Latvijas Republikas Finan§u ministrija
Smilsu iela 1
LV-1919, Riga
LITEVSKA REPUBLIKA: Lietuvos Respublikos finansy ministerija
Lukiskiy 2
2 LT-01512 Vilnius
LUCEMBURSKE Ministére des Finances
VELKOVEVODSTVI: 3, rue de la Congrégation

L-2931 Lucembursko

MADARSKO: Nemzetgazdaséagi Minisztérium
1051 Budapest, Jozsef nador tér 2-4

MALTSKA REPUBLIKA: Ministem tal-Finanzi, I-Ekonomija u Investiment
Maison Demandols

Trig in-Nofsinhar

MT-Valletta VLT 2000

NIZOZEMSKE KRALOVSTVI: Ministerie van Financién,
Prinses Beatrixiaan 512
NL-2511 CW Den Haag
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RAKOUSKA REPUBLIKA:

Bundesministerium flr Finanzen

Sektion Ill, Wirtschaftspolitik und Finanzmarkte
Johannesgasse 5

A-1010 Wien

POLSKA REPUBLIKA:

Ministerstwo Finansoéw
ul. Swietokrzyska 12
PL-00-916 Warszawa

PORTUGALSKA REPUBLIKA:

Ministério das Finangas
Direcg¢éo Geral do Tesouro
Rua da Alfandega, 5-1° andar
P-1194 Lisboa

RUMUNSKO:

Ministerul Economiei Finantelor
Directia Generala

Relatii Financiare Internationale
str. Apolodor, nr. 17

RO-sector 5, Bucuresti

REPUBLIKA SLOVINSKO:

Ministrstvo za finance
Zupangi¢eva 3
S1-1502 Ljubljana

FINSKA REPUBLIKA:

Ulkoasiainministerid

Kehityspoliittinen osasto

Yleisen kehityspolitiikan ja suunnittelun yksikkd
Katajanokanlaituri 3

FIN -00161 Helsinki

SLOVENSKA REPUBLIKA:

Ministerstvo financii Slovenskej republiky
Sekcia medzinarodnych vztahov
Stefanovitova 5

SK-817 82 Bratislava

SVEDSKE KRALOVSTVI:

Finandepartementet / Ministry of Finance

Internationella avdelningen / International Department

Drottninggatan 21
S-10333 Stockholm

SPOJ'ENE KRALOVSTVI VELKE
BRITANIE A SEVERNIHO IRSKA:

The Head of Europe Department,
Department for International Development,
22 Whitehall

UK-London SW1A2EG
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Ptiloha 2

Ptislugné vklady Ruéitelll k datu této Smlouvy o poskytnuti zaruky

EUR
Kapital Evropské investi¢ni banky 243 284 154 500

Upséano élenskymi staty:

Némecko 39 195 022 000
Francie 39 195 022 000
Italie 39195 022 000
Spojené kralovstvi 39 195 022 000
Spanélsko 23517 013 500
Belgie 10 864 587 500
Nizozemsko 10 864 587 500
Svédsko 7 207 577 000
Dansko 5501 052 500
Rakousko 5393 232 000
Polsko 5017 144 500
Finsko 3098 617 500
Recko 2 946 995 500
Portugalsko 1899 171 000
Ceska republika 1 851 369 500
Madarsko 1751 480 000
Irsko 1375 262 000
Rumunsko 1270021 000
Chorvatsko 891 165 500
Slovensko 630 206 000
Slovinsko 585 089 500
Bulharsko 427 869 500
Litva 367 127 000
Lucembursko 275 054 500
Kypr 269 710 500
Loty$sko 224 048 000
Estonsko 173 020 000
Malta 102 665 000
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Pfiloha 3
DEFINICE POLITICKYCH RIZIK

JMENOVITE NEPREVEDENi MENY, VYVLASTNENI, VALKA CI OBCANSKE NEPOKOJE A
ODEPRENI SPRAVEDLNOSTI PRI PORUSENI SMLOUVY

1. NEPREVEDENIM MENY
se rozumi:

jakykoli akt Hostitelské vlady, jenz pfimo nepfimo brani Zajisténému dluzniku sménit penézni
prostfedky v mistni méné na ménu Smlouvy o Gvéru ¢éi na voiné sménitelnou ménu &i jinou
ménu, kterou Evropska investiéni banka povazuje za pfijatelnou, nebo mu brani pfevést
dotéenou mistni ménu & meénu, na niZ byla mistni ména sménéna, mimo Hostitelskou zemi za
Ucelem (i) uhrazeni jakékoli Zajisténé Castky, (ii) pfijeti jakékoli Zajisténé &astky v dohodnuté
méné a v souladu s dohodnutymi podminkami, nebo (iii) vybéru jakékoli Zajisténé castky, jez
byla fadné uhrazena; a

jakékoli opomenuti Hostitelské vlady ucinit Ukon sméfujici k provedeni ¢i umoznéni této
smény &i pfevodu Evropskou investiéni bankou ¢&i Zajisténym dluznikem nebo jménem
Evropské investiéni banky ¢i Zajisténého dluZnika

s vyhradou, Ze:

a) Zgjistény diuznik je schopen volné a zakonné pouzivat v Hostitelské zemi mistni
ménu &i jinou ménu, na niz byla mistni ména pfevedena; a

b) dotéeny Zaijistény dluznik nebo pfipadné Evropska investiéni banka se po dobu 30 dni
netispéSné pokouseli vS8emi pfiméfenymi prostredky spinit zékonné formalni
nalezitosti nezbytné k provedeni pfedmétného pfevodu & smény.

2. VYVLASTNENIM
se rozumi:

jakekoli opatfeni pfijaté, nafizené, povolené, ratifikované nebo schvalené Hostitelskou viadou,
jez je spravnim &i soudnim tukonem a predstavuje vyviastnéni ve smyslu tohoto oddilu 2, nebo
série takovych opatieni.

Opatfeni pfedstavuje akt vyvlastnéni ve smysiu tohoto oddilu 2, jestlize:

a) brani Zajisténému dluzniku ubradit ZajiSténou c¢astku a vjeho dusledku dojde
k nepInéni povinnosti, jez trva po dobu 90 dni; nebo

b) zbavuje po dobu 90 dni Nezavislého rucitele nebo Evropskou investiéni banku jejich
prav jako véfitele vyplyvajicich ze zajisténi zavazku nebo obchodnich zaruk za
splaceni ve vztahu k planovanym platbam, jez se staly splatnymi z jiného dlivodu nez
v disledku vzniku nékterého z rizik uvedenych v této piiloze; nebo

c) zbavuje Nezavislého rucitele nebo Evropskou investiéni banku po dobu 90 dni prava
pouzit penézni prostfedky uloZzené v mistni nebo zahraniéni méné u finanéniho
ustavu v Hostitelské zemi ze strany Nezavislého rucitele ¢i Evropské investiéni banky
nebo na jejich G&et pro ucely vybéru planovanych plateb.

Za akt vyviastnéni se nepovazuje zadné opatfeni Hostitelské zemé, které pfedstavuje
v8eobecné platné nediskriminaéni opatfeni pfijaté v dobré vire, jaké spravni organy obvykle
pfijimaji ve vefejném zajmu, napiiklad za Géelem zajisténi vefejné bezpelnosti, zvySeni
pfijmu z dani, ochrany zivotniho prostfedi i regulace hospodafské innosti, ledaZe by cilem



Castka 35 Sbirka mezinirodnich smluv & 56 / 2015 Strana 7531

tohoto opatfeni Hostitelské viady byla konfiskace.

PoruSeni smluvni povinnosti viéi Zajisténému dluzniku ze strany Hostitelské vlady samo
0 sobé nepfedstavuje opatfeni sméfujici k vyviastnéni.

3. VALKOU €1 OBCANSKYMI NEPOKOJI
se rozumi:

jakykoli akt valky (vyhlagené &i nevyhlasené), revoluce, povstani, obdanské valky, vzpoury &i
socialnich nepokojl, terorismu &i sabotaze, v jehoZ pfimém a okamzitém disledku

(i) neni Zajistény diuznik schopen uhradit Zajisténou Eastku po dobu 90 dni nebo

(ii) nejsou Nezavisly ruditel nebo Evropska investiéni banka schopni po dobu 90 dni
vybrat prostfedky fadné uhrazené ve vztahu k Zajidténé Castce nebo pfijmout
Zajisténou ¢astku v pfislusné méné a zpdsobem stanovenym ve smiouve.

Aby se jednalo o akt valky ¢i obcanskych nepokojl, musi byt dotéenym aktem v kazdém
pfipadé sledovan v prvni fadé politicky cil. Tento oddil 3 se nevztahuje na akty provedené
pfedevsim za Gcelem podpory cilll v oblasti prace, zaméstnanosti, zajm( student( &i jinych
nepolitickych cill.

Lhity v déice 30 &i 90 dni uvedené v oddilech 1, 2 a 3 této pfilohy se nepouZiji, jestlize
k poruseni platebni povinnosti, zbaveni opravnéni nebo nemoznosti vybéru doslo v disledku
prodlouZzeni nékteré z udalosti uvedenych vtéto pfiloze, jejichz existence byla Ffadné
potvrzena béhem pfedchoziho poruseni platebni povinnosti, u néjz jiz byly uplatnény vySe
uvedené Ihity.

4. ODEPRENIM SPRAVEDLNOSTI PRI PORUSENi SMLOUVY
se rozumi:

vypovézeni nebo poruseni Projektové smlouvy (definované nize) ze strany Hostitelské viady,
pokud toto vypovézeni &i poruseni bud:

(i) bréani Zajisténému dluznikovi pinit jeho povinnosti vii&i Evropské investiéni bance ¢i
podstatné pfispiva k tomu, Ze Zaji$tény dluznik neni schopen pinit své povinnosti vici
Evropské investi¢ni bance; nebo

(i) brani Evropské investiéni bance nebo Nezavislému ruéiteli realizovat celou hodnotu
zajisténi pfijatého ve vztahu k pfijmim nebo jinému prospéchu vyplyvajicimu
z jakéhokoli zajistovaciho prava spojeného s Projektovou smlouvou.

Pouzitelnost tohoto ustanoveni je omezena na pfipady, kdy rozhodéi soud vyda pravomocny,
zavazny a vykonatelny rozhodéi nalez, kterym pfizna nahradu skody ve vztahu k naroku
Pfisludné smiuvni strany na nahradu 8kody =z poruseni ¢&i vypovézeni smlouvy; za
pfedpokiadu, Ze:

a) rozhod&i nalez zni na konkrétni penézitou Castku a je vydan z divodu poruseni
smluvniho zavazku vyplyvajiciho z Projektové smiouvy, &i z diivodu vypovézeni
Projektové smiouvy ze strany Hostitelské viady;

b) Pfisludna smiuvni strana vynalozila pfiméfené Usili na vyéerpani veskerych pravnich
opravnych prostfedkl proti Hostitelské viadé za uc¢elem vykonu rozhodéiho nalezu po
dobu 180 po sobé& nasledujicich dni od data vydani rozhod¢iho nalezu. Nezavisly
ruCitel miZe prediozit Evropské investitni bance predb&znou vyzvu Kk thradé
v pfipadech, kdy uvedena lhita dosud neuplynula béhem dvouleté promiceci doby
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stanovené v élanku 2.03 bodé (ii) této Smlouvy o poskytnuti zaruky. Tato pfedb&zna
vyzva neopraviiuje Evropskou investiéni banku pfedlozit vyzvu k Ghradé podle této
Smiouvy o poskytnuti zaruky, avSak slouzi pouze jako prostfedek k pieruseni
promiceci Ihiity stanovené v ¢lanku 2.03 bodé (i) této Smiouvy o poskytnuti zaruky.
Jakakoli zbyvajici ¢ast promiceci lhity zacind opét bézet v okamziku uplynuti Ihity
pro vykon rozhodéiho ndlezu. Evropskéd investicni banka wvyrozumi Rugitele
o jakychkoli pfedbé&znych vyzvach k thradé predlozenych Nezavislym rucitelem;

c) odmitnuti Hostitelské vliady vykonat rozhod¢i nalez je svévoiné a/nebo diskriminaéni.
Pro tyto acely:
a) »Rozhod€éim soudem” se rozumi jakykoli rozhodé&i soud ¢&i senét, bez ohledu na

misto jeho zaloZeni, ktery je nezavisly na Hostitelské viadé, je na zakladé piislusnych
ustanoveni Projektové smlouvy zmocnén kvydani pravomocného, zévazného
a vykonatelného nalezu ohledné naroku Pfislusné smiuvni strany podle Projektové
smlouvy, a jeho nélez je vykonatelny v Hostitelské zemi podie Umiuvy z New Yorku
0 uznavani a vykonu rozhodéich nalezd;

b) Rozhodé&i nélez se povazuje za ,,zavazny“, jestliize zaklada zakonna prava stran ve
vztahu k pfedmétu jejich sporuy;

c) Rozhodéi nalez se povaZuje za ,vykonatelny®, jestlize rozhod¢i soud, ktery nalez
vydal, nebo jakykoli jiny pfislusny organ neodlozZil nebo nevyloudil vykonateinost
dotéeného nalezu;

d) Nalez rozhod&iho soudu se povazuje za ,pravomocny”, jestlize uplynula thita pro
podani odvolani &i jiného opravného prostfedku proti tomuto nalezu, aniz by bylo
podano pfijatelné odvolani &i jiny opravny prostredek;

e) »Projektem® se rozumi projekt spadajici pod Ramec z Cotonou a popsany ve Zpravé
0 projektovém Gvéru;

f) »Projektovou smlouvou” se rozumi smlouva, dohoda ¢i zavazné ujednani mezi
Pfislusnou smiuvni stranou a Hostitelskou vladou, ktera se pfimo tyka Projektu, ma
podle pfiméfeného stanoviska Evropské investiéni banky rozhodujici vliv ha finanéni
&i technickou Zzivotaschopnost Projektu a zahrnuje, pro ilustraci, kterykoli z nize
uvedenych druhl smiuv i ujednani, jmenovité dodavatelské smlouvy, odbératelské
smlouvy, smlouvy o dotacich, uzivatelské smlouvy, koncese, licence k uziti nebo
mechanismy stanoveni cen;

Q) »Prslusnou smluvni stranou“ se rozumi DluZznik nebo matefska ¢i dcefina
spolegnost DluZnika nachazejici se ve stejném staté jako Dluznik.

Prislusna smluvni strana nebo Nezavisly ruditel jsou povinni vynalozit veskeré piiméfené Usili,
aby vycerpali veSkeré dostupné pravni prostfedky proti Hostitelské viadé za Géelem vykonu
rozhodciho nalezu, nebo aby zajistili, Ze PfisluSna smluvni strana nebo Nezavisly ru€itel, ktefi
mohou takové pravni prostfedky uplatnit, tyto pravni prostfedky uplatnili.

V kazdé smlouvé se Zajisténym dluznikem bude vyhrazeno pravo Evropské investi€ni banky
stanovit opatfeni, jez maji Piisludna smiuvni strana nebo Nezavisly ruditel pfijmout nebo
zajistit jejich pfijeti za uelem vykonu rozhodé&iho nalezu tykajiciho se naroku z poruseni ¢&i
vypovézeni smlouvy. Evropskd investiéni banka neni povinna pozadovat po jakékoli smluvni
strané pfijeti opatfeni, jez jsou podle jejiho nazoru nepiiméfena s ohledem na jejich
pravdépodobny pfinos.

Evropska investitni banka se mlze zavazat, Zze jakémukoli Zajisténému diuznikovi nahradi
pfiméfené naklady na Fizeni o vykonu rozhodéiho nalezu. Rucitelé nahradi Evropské
investini bance jakékoli takto vynaloZené naklady.
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5. VSEOBECNA VYLUKA
Zadny z nize uvedenych aktd & rizik neopraviiuje k uplatnéni Zaruky:

. jakykoli akt Hostitelské zemé, s nimz Zagjistény dluznik nebo v pfipadech uvedenych
voddile 4 této prilochy Pfislusna smiuvni strana svobodné souhlasili nebo pokud
pfeviadajici pfiCina takového aktu spodiva v nezakonném &i nepfiméfeném jednani
Zajisténého dluznika &i Pfisludné smluvni strany;

. jakeékoli vySe definované Politické riziko, jez jednoznacné pfevazovalo k datu, kdy
Evropska investi¢ni banka podepsala pfisiusnou Smlouvu o Gvéru nebo smiouvu
o zajisténi, a mélo k tomuto datu u€inky uvedené v této pfiloze.
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57

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 24. listopadu 2014 byla jménem Ceské republiky podepsina
Smlouva o spravé nedoplatk mezi Belgickym kralovstvim, Bulharskou republikou, Ceskou republikou, Dan-
skym kralovstvim, Spolkovou republikou Némecko, Estonskou republikou, Irskem, Reckou republikou, Spanél-
skym krdlovstvim, Francouzskou republikou, Chorvatskou republikou, Italskou republikou, Kyperskou repu-
blikou, Lotysskou republikou, Litevskou republikou, Lucemburskym velkovévodstvim, Madarskem, Maltskou
republikou, Nizozemskym kralovstvim, Rakouskou republikou, Polskou republikou, Portugalskou republikou,
Rumunskem, Republikou Slovinsko, Slovenskou republikou, Finskou republikou, Svédskym kralovstvim, Spo-
jenym kralovstvim Velké Britdnie a Severniho Irska a Evropskou investiéni bankou upravujici postupy pro platby
a ndhrady podle Smlouvy o poskytnuti ziruky tykajici se ivéru, jez ma poskytnout Evropskd investi¢ni banka ve
prospéch investi¢nich projektli ve stitech Afriky, Karibiku a Tichomofi a v zdmofskych zemich a dzemich.

Smlouva vstoupila v Ginnost podle svého ¢linku 11 odst. 11.01 dne 1. ledna 2014 a pro Ceskou republiku se
stala zdvaznou dnem podpisu.

Anglické znéni Smlouvy a jeji preklad do ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.



Castka 35 Sbirka mezinirodnich smluv & 57 / 2015 Strana 7537

ARREARS ADMINISTRATION AGREEMENT

between

Kingdom of Belgium
Republic of Bulgaria
Czech Republic
Kingdom of Denmark
Federal Republic of Germany
Republic of Estonia
Ireland
Helienic Republic
Kingdom of Spain
French Republic
Republic of Croatia
ltalian Republic
Republic of Cyprus
Republic of Latvia
Republic of Lithuania
Grand Duchy of Luxembourg
Hungary
Republic of Malta
Kingdom of the Netherlands
Republic of Austria
Republic of Poland
Portuguese Republic
Romania
Republic of Slovenia
Slovak Republic
Republic of Finland
Kingdom of Sweden
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

and
European Investment Bank
governing procedures for payments and reimbursements
under the Guarantee Agreement concerning loans to be made by the

European Investment Bank in favour of investment projects in the African, Caribbean
and Pacific States and in the Overseas Countries and Territories
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This Agreement is made between:

KINGDOM OF BELGIUM,

REPUBLIC OF BULGARIA,

CZECH REPUBLIC,

KINGDOM OF DENMARK,
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
REPUBLIC OF ESTONIA,

IRELAND,

HELLENIC REPUBLIC,

KINGDOM OF SPAIN,

FRENCH REPUBLIC,

REPUBLIC OF CROATIA,

ITALIAN REPUBLIC,

REPUBLIC OF CYPRUS,

REPUBLIC OF LATVIA,

REPUBLIC OF LITHUANIA,

GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
HUNGARY,

REPUBLIC OF MALTA,

KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
REPUBLIC OF AUSTRIA,
REPUBLIC OF POLAND,
PORTUGUESE REPUBLIC,
ROMANIA,

REPUBLIC OF SLOVENIA,

SLOVAK REPUBLIC,

REPUBLIC OF FINLAND,

KINGDOM OF SWEDEN,

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND,

acting through the services and ministries
indicated in the Annex to the present Agreement
and represented by the signatories listed on the
signature pages

(each a “Guarantor” and together the
“Guarantors” or “Member States”)

and

EUROPEAN INVESTMENT BANK having its seat
at 100, boulevard Konrad Adenauer, L-2950
Luxembourg Kirchberg, Grand Duchy of
Luxembourg, represented by Mr. Werner Hoyer,
President

(the “Bank”)
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1. The Guarantors are parties to the Guarantee Agreement concluded with the Bank on
the date hereof (the “Guarantee Agreement’ or “Guarantee”) in respect of the Loans
made by the Bank from its own resources under the Internal Agreement signed at
Luxembourg and Brussels on 24 and 26 June 2013 respectively relating to the
financing of Community aid under the multi-annual financial framework for the period
2014 to 2020 in accordance with the Partnership Agreement signed in Cotonou
(Benin) on 23 June 2000 between the European Community and its Member States
and the African, Caribbean and Pacific States as first revised in Luxembourg on 25
June 2005 and as amended for the second time in Ouagadougou on 22 June 2010
and on the allocation of financial assistance for the Overseas Countries and Territories
to which part four of the Treaty on the Functioning of the European Union appiies
under Council Decision 2001/822/EC of 27 November 2001 on the association of the
Overseas Countries and Territories with the European Union (as amended or replaced
from time to time).

2 The Guarantee provides for subrogation of the Guarantors to the rights and remedies
of the Bank against the Guaranteed Debtors to the extent that the Guarantors make a
payment under the Guarantee.

3.  The Guarantors and the Bank intend by means of the present Agreement (referred to
in the Guarantee as the “Cotonou lll Arrears Administration Agreement”) to set out
provisions and procedures for the recovery of claims in respect of Subrogated Sums.

4. The present Agreement further gives effect to the Guarantee which provides that
where a Guarantor is subrogated to the rights and remedies of the Bank in relation to
any Loan, the Bank and the Guarantor shall enter into an agreement for the Bank’s
administration and management of the Loan.

The present Agreement does not preclude the Bank and the Guarantors from making
specific agreements for the management of individual Loans.

IT IS HEREBY AGREED AS FOLLOWS:
Article 1
Definitions
In this Agreement:
“Agreement” means this Arrears Administration Agreement.

“Call Date” means the date on which a call is made on the Guarantors under the
Guarantee.

“Call Date Exchange Rate” in respect of any currency means the rate of exchange
between euro and that currency, as published by the European Central Bank at 2 PM
Frankfurt time five EIB Business Days prior to the Call Date.
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“Borrower” has the meaning ascribed to it in the Guarantee.

“Default Date” means the due date for payment of a sum owed by a Guaranteed
Debtor under a Loan Agreement, and in respect of which no discharge has been
received.

“Default Sum” means a sum owed by a Guaranteed Debtor under a Loan
Agreement, and in respect of which the due date for payment has passed.

“EIB Business Day” means a day on which the Bank is open for normal business in
Luxembourg.

“EIB Financing Operation” has the meaning ascribed to it in the Guarantee.

“Guarantee Agreement” or “Guarantee” has the meaning ascribed to it in the first
Recital.

“Guaranteed Debtor” has the meaning ascribed to it in the Guarantee.

“Guarantee Payment” means a payment by a Guarantor to the Bank of Guaranteed
Sums under the Guarantee.

“Guaranteed Sum(s)” has the meaning ascribed to it in the Guarantee.
“Host Country” has the meaning ascribed to it in the Guarantee.
“Loan” has the meaning ascribed to it in the Guarantee.

"Loan Agreemenf" has the meaning ascribed to it in the Guarantee.

“Loan-loss Cover Account” or “LLCA” means an account denominated in euro to
be maintained by the Bank in the name of the Guarantors, which is intended to
mitigate risks assumed by the Member States under the Guarantee and shall be
managed in accordance with the terms and conditions laid down by the Bank’s
governing bodies from time to time. The LLCA shall be funded from (i) the income
resulting from the application of risk-pricing on EIB Financing Operations as
approved by the Bank’s governing bodies in accordance with its internal rules from
time to time (ii) Recovered Amounts and (iii) credit interest to be calculated at a daily
interest rate, payable on a monthly basis, to be determined and notified by the Bank
in accordance with the applicable principles from time to time laid down by the Bank’s
governing bodies. The LLCA shall be debited with (i) Guarantee Payments, pursuant
to this Agreement, and (ii) the Recovery Administration Fee, provided there are
sufficient funds in the account.

“Member State Call Account” or “MSCA” means an account denominated in euro
to be maintained by the Bank in the name of each Guarantor, which shall be
managed in accordance with the terms and conditions laid down by the Bank’s
governing bodies from time to time. The MSCAs shall be debited with (i) Guarantee
Payments, pursuant to this Agreement, (ii) debit interest to be calculated at a daily
interest rate, payable on a monthly basis, to be determined and notified by the Bank
in accordance with the applicable principles from time to time laid down by the Bank’s
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governing bodies and (i) the Recovery Administration Fee. The MSCAs shall be
credited by the Guarantors with (i) amounts equivalent to expected Guarantee
Payments under the Guarantee and (ii) amounts in respect of any negative balance
and accrued debit interest, and credited by the Bank with (i) Recovered Amounts and
(ii) credit interest to be calculated at a daily interest rate, payable on a monthly basis,
to be determined and notified by the Bank in accordance with the applicable
principles from time to time laid down by the Bank’s governing bodies.

“Recovery Administration Fee” or “Fee” means a fee as defined under Article 5
of this Agreement.

“Recovered Amounts” means the part of a Subrogated Sum actually recovered by
and paid to the Bank.

“Recovery Date Exchange Rate” means the rate of exchange between euro and
the currency of the amount recovered against a Default Sum, as published by the
European Central Bank at 2 p.m. Frankfurt time five EIB Business Days after the
date on which the relevant amount is recovered and is freely available to the Bank.
“Third-Party Guarantee” has the meaning ascribed to it in the Guarantee.
“Third-Party Guarantor” has the meaning ascribed to it in the Guarantee.

“Subrogated Sum” means a sum to which the Guarantors are entitled by virtue of a
payment made by the Guarantors to the Bank under the Guarantee.

In this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) headings are for convenience only and do not affect the interpretation of this
Agreement;

(b) words importing the singular include the plural and vice versa; and

(c) areference to an Article, a party or an Annex is a reference to that Article of, or
that party or Annex to this Agreement.

Article 2
Scope of the Agreement

2.01 This Agreement sets out provisions and procedures for the recovery of claims in
respect of Subrogated Sums.

2.02 This Agreement shall apply to any Guarantee granted by the Guarantors to the Bank
in respect of Guaranteed Sums provided that the Guarantors and the Bank expressly
so agree in writing. Each party hereby declares to so agree, subject to any
amendment to this Agreement as may be subsequently agreed by the parties.
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2.03 Each Guarantor confirms its obligations as expressed in the Guarantee and appoints
the Bank to administer Subrogated Sums for the purpose of effecting recovery in
accordance with the terms and conditions of this Agreement.

Article 3
Terms of Payment

3.01 When a Default Sum arises under a Loan Agreement and remains outstanding for a
period of approximately five months, the Bank shall make a call under the Guarantee
in respect thereof.

3.02 The Bank shali make a call in respect of a Guaranteed Sum in accordance with and
pursuant to the terms of the Guarantee. The Guaranteed Sum demanded by the
Bank under the Guarantee shall be expressed in euro and shall be calculated at the
Call Date Exchange Rate. The time for payment by the Guarantors of a Guaranteed
Sum shall be as specified in the Guarantee.

3.03 The Bank shall apply funds held in the LLCA in discharge of the Guaranteed Sum on
the Call Date. To the extent that the funds in the LLCA are not sufficient to discharge
the Guaranteed Sum in full, the Bank shall on the Call Date withdraw from each
MSCA an amount in proportion to the Guarantors' respective participation as
provided in the Guarantee. Debit interest will accrue and be payable on any resulting
negative MSCA balance. Each Guarantor must pay to the Bank any resulting
negative balance on its MSCA under that call within the time for payment by the
Guarantors of a Guaranteed Sum, as specified in the Guarantee. Debit interest
accrued on the MSCAs shall be payable by the Guarantors each year by 31 of
December, at the latest.

3.04 The Bank shall generate an account statement in respect of each call under a
Guarantee, informing the Guarantor of the amounts applied from the LLCA and the
MSCAs in respect of the Guaranteed Sums and the resulting balance of the LLCA
and MSCAs.

3.05 By 30" of April of each year, the Bank shall provide each Guarantor with a report
setting out:

(i) a non-exhaustive forecast of expected calls under the Guarantee for the
current calendar year; and

(i)  the recovery proceeding(s) initiated on behalf of and in the name of the
Guarantor during the previous calendar year.

Additionally, the Bank shall provide the Guarantors on a monthly basis with an
electronic account statement in respect of the LLCA and the MSCA .
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Article 4
Procedure following Recoveries

4.01 Where the Bank recovers any part of a Subrogated Sum for the account of the
Guarantors, the Bank shall without undue delay repay into the LLCA an amount
equivalent to the amounts applied from the LLCA in discharge of the Default Sum,
less the amount of the Fee due under Article 5. Any amount remaining shall be
distributed to the MSCAs in proportion to the Guarantors' respective participation as
provided in the Guarantee, less the amount of the Fee due under Article 5. The Bank
shall, if necessary, convert the recovered sum into euro and shall, for this purpose,
apply the Recovery Date Exchange Rate.

4.02 In the cases described in Article 5.05 of the Guarantee and if requested to do so by
the Guarantors, should the vaiue of a deposit or equivalent financial asset have
diminished at the time when such deposit or equivalent financial asset made
available by the Guaranteed Debtor for loans in the host country, being a Subrogated
Sum, becomes transferable or convertible, the Bank shall make use of any rights and
remedies conferred on it under and pursuant to a framework agreement entered into
between the Bank and the Host Government, in order to seek to recover an amount
corresponding to the amount of the devaluation.

4.03 Subject to the instructions of a Guaranteed Debtor, the Bank may allocate any
amount recovered in respect of a Default Sum owed by that Guaranteed Debtor in or
towards the discharge of the same or any other Default Sum owed by the
Guaranteed Debtor. For this purpose, the Bank may effect the conversions of
currency that it may deem necessary.

Article §
Remuneration of the Bank

5.01 By way of remuneration for the Bank’s services to the Guarantors under this
Agreement and, in particular, for any temporary exchange risk incurred, each
Guarantor shall severally pay to the Bank its respective share of the Recovery
Administration Fee.

The Fee shall be calculated at the rate of 2% p.a. as may be revised and notified by
the Bank in accordance with the applicable principles from time to time laid down by
the Bank’s governing bodies and shall be charged from day to day on the outstanding
amount of each Guaranteed Sum less any recoveries obtained. It shall be payable for
the period running from the due date of the Default Sum to the date on which the
Bank recovers the last amount outstanding in respect thereof.

The Fee shall be calculated on the basis of a month of 30 days and a year of 360
days.

The Fee shall be payable in a single instalment on each date on which any portion of
a Guaranteed Sum is recovered. The Fee shall be payable in euro and be calculated
at the Recovery Date Exchange Rate.
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5.02 Five years from the date of entry into force of this Agreement and thereafter at
convenient periodic intervals, the Bank shall, if it deems it appropriate, propose a
revision of the rate for calculation of the Fee mentioned in this Article 5. This revision
shall take account of changes in the volume of work involved in the execution of this
Agreement and other relevant factors. Such revision may be upward or downward.
Any downward revision shall take immediate effect. Any upward revision shall take
effect upon receipt by the Bank of the consents of 75% by weight of the Guarantors,
calculated as provided for in Article 9. The Guarantors shall not unreasonably
withhold or delay their consent.

Article 6
Release from Administration Duty

6.01 The Bank shall be released from its duties of administration of a Subrogated Sum in
the following circumstances:

@ where, by a decision, having the consent of Guarantors holding 75% or more
by value of the Guarantors’ aggregate entitiement to the Subrogated Sum, as
determined pursuant to Article 9, the Guarantors authorise the Bank to
suspend/abandon further action in relation thereto, other than to remit
amounts recovered,;

(b) where the Bank renounces its duties in respect of a Subrogated Sum by
communication to the Guarantors made at any time after the later of (i) the
12" anniversary of the due date for payment and (ii) the date falling nine
months from the due date for the last scheduled repayment under the relevant
Loan Agreement; or

{c) where the Bank has amended the terms of an agreement with a Guaranteed
Debtor pursuant to Article 4.02 of the Guarantee and such amendment has
the effect of reducing or writing off a Guaranteed and/or Subrogated Sum,
provided that in relation thereto the Bank has acted at all times in accordance
with Article 4.01 of the Guarantee..

6.02 For the purposes of Article 6.01(a), the Bank shall suspend action towards the
Guaranteed Debtor from the date on which the Bank is in receipt of sufficient
consents to form the required majority or, as the case may be, the date on which the
Bank gives to the Guarantors notice of renunciation, provided that suspension shall
not prejudice the Bank’s obligation to preserve the Guaranteed Debtor’s liability for
the Default Sum and shall not prejudice the Bank’s obligation to maintain the
accounts in connection with the Default Sum pursuant to this Agreement. The Bank
shall promptly inform the Guarantors of the suspension. The suspension is
irreversible.

6.03 If the Bank is released from its duty to endeavour to recover a Subrogated Sum, the
Guarantors shall pay the residual Fee accrued up to the date of the release.
However, if the Bank is released from its duty in connection with a Subrogated Sum
by reason of a general programme of discharge, for example under the programme
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for heavily indebted poor countries (HIPC), the Recovery Administration Fee shall be
payable at the rate of 1% p.a., as may be revised and notified by the Bank in
accordance with the applicable principles from time to time laid down by the Bank’s
governing bodies, instead of the rate mentioned in Article 5. The residual Fee is
payable and shall be debited from the LLCA and/or MSCAs two months from the
date upon which the Bank’'s duty has ceased, as notified to the Guarantors by the
Bank.

Article 7
Taxes and Expenses

7.01  The Guarantors shall indemnify the Bank for all taxes incurred by the Bank in the
carrying out of its duties under this Agreement. The Bank shall account for any
eventual reimbursement of taxes from other sources.

7.02 In addition to any fee which may be payable under Article 5, the Guarantors shall, in
proportion to their respective shares in Guaranteed Sums, and up to the aggregate
limit of 2% of the Default Sum laid down by Article 1.01 of the Guarantee, indemnify
the Bank for all external expenses reasonably incurred by the Bank. The said limit
shall not apply where the Bank gives to the Guarantors prior written notice that it will
incur expenses which may exceed the limit but which it believes will increase the net
sum recovered. This indemnity shall be limited to expenses for obtaining from third
parties advice and services that the staff of the Bank could not reasonably provide.
The Bank may deduct such expenses from any amount recovered against any
Subrogated Sum. It shall render accounts to the Guarantors. The Guarantors’
obligations are conditional upon the Bank having first endeavoured and failed during
a period of 90 days to obtain reimbursement of the expenses from the Guaranteed
Debtor. The Bank shali continue to seek reimbursement from the Guaranteed Debtor,
notwithstanding payment by the Guarantors.

Article 8
Law and Jurisdiction

8.01 This Agreement shall be governed by and construed in accordance with the general
principles common to the laws of the Member States. Any dispute between the
parties to this Agreement that is not promptly and amicably resolved shall be referred
for decision to the Court of Justice of the European Union pursuant to Article 272 of
the Treaty on the Functioning of the European Union.

Article 9
Amendments

9.01 Any amendment to this Agreement shall be concluded with the consent of the Bank
and by favourable decision of 75% by weight of the Guarantors, as calculated by
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reference to the contribution of each Guarantor to the capital of the Bank. Each
Guarantor individually agrees to be bound by any amendment so decided.

Article 10
Notices and Communications

10.01 Notices and other communications given hereunder to the Guarantors or to the Bank
shall be sent by registered letter or other recognised means of communication
addressed to the recipient at its address set out below:

For a Guarantor: Its address set out in the Annex

For the Bank: 100, boulevard Konrad Adenauer
L-2950 Luxembourg

Any change to the addresses as listed above shall have effect only after such change
has been notified in writing to the other parties.

The Recitals and the Annex form an integral part of this Agreement.

Article 11
Signature of Agreement

11.01 This Agreement will be binding in respect of each Guarantor immediately upon its
valid signature or, as applicable, its ratification of the Agreement and shall have
effect from 1 January 2014.

11.02 The authentic texts of this Agreement shall be in English, French and German. Each
Guarantor may sign in any one of the three authentic languages.

11.03 This Agreement is signed in counterparts, each Guarantor signing two originals and
delivering them to the Bank. The Bank shall deliver to each Guarantor one original
counterpart signed by that Guarantor and the Bank. The Bank shall produce a
conformed copy in the English language.

IN WITNESS WHEREOF each of the parties hereto has caused this Agreement to be
signed by its authorised signatory.

Signed on behalf of the Kingdom of Belgium

by: /signature/ date: 17 September 2014
Name of
signatory: Koen Geens
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Signed on behalf the Republic of Bulgaria

by. /signature/ date: 15 September 2014
Name of
signatory: Rumen Porodzanou

Signed on behalf of the Czech Republic

by: /signature/ date: 24 November 2014
Name of
signatory: Andrej Babis

Signed on behalf of the Kingdom of Denmark

Name of

signatory: Martin Lidegaard

Signed on behalf of the Federal Republic of Germany

by: /signature/ date: 13 February 2015
Name of
signatory: Reinhard Silberberg

Signed on behalf of the Republic of Estonia

by: /signature/ date: 21 July 2014
Name of
signatory: Jirgen Ligi

{ by: /signature/ date: 23 July 2014
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Signed on behalf of Ireland

by: /signature/ date: 13 July 2015
Name of
signatory: Michael Noonan

Signed on behalf of the Hellenic Republic

by: /signature/ date: 5 March 2015
Name of
signatory: Yanis Varoufakis

Signed on behalf of the Kingdom of Spain

signatory: Luis de Guindos Jurado

Signed on behalf of the French Republic

by: /signature/ date: 30 January 2015
Name of
signatory: Michel Sapin

Signed on behalf of the Republic of Croatia

by: /signature/ date: 27 January 2015
Name of
signatory: Boris Lalovac

{by: /signature/ date: 21 July 2014
Name of
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Signed on behalf of the ltalian Republic

by: /signature/ date: 23 February 2015
Name of
signatory: Pier Carlo Padoan

Signed on behalf of the Republic of Cyprus

by: /signature/ date: 18 September 2014
Name of
signatory: Harris Georgiades

by: /signature/ date: 13 May 2015
Name of
signatory: lize Juhansone

Signed on behalf of the Republic of Lithuania

by: /signature/ date: 12 February 2015
Name of
signatory: Rimantas Sadzius

Signed on behalf of the Grand Duchy of Luxembourg

by: /signature/ date: 28 June 2014
Name of
signatory: Pierre Gramegna

{ Signed on behalf of the Republic of Latvia
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Signed on behalf of Hungary

by: /signature/ date: 4 August 2014
Name of
signatory: Mihaly Varga

Signed on behalf of the Republic of Malta

by: /signature/ date: 19 September 2014
Name of
signatory: Alfred Camilleri

by: /signature/ date: 25 March 2015
Name of
signatory: Jeroen Dijsselbloem

Signed on behalf of the Republic of Austria

by: /signature/ date: 11 July 2014
Name of
signatory: Harald Waiglein

Signed on behalf of the Republic of Poland

by: /signature/ date: 22 December 2014
Name of
signatory: Artur Radziwilt

{Signed on behalf of the Kingdom of the Netherlands
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Signed on behalf of the Portuguese Republic

by: /signature/ date: 31 December 2014
Name of
signatory: Elsa Roncon Santos

Signed on behalf of Romania

by: /signature/ date: 1 July 2015
Name of
signatory: Eugen Orlando Teodorovici

by: /signature/ date: 15 May 2015
Name of
signatory: Dusan Mramor

Signed on behalf of the Slovak Republic

by: /signature/ date: 16 December 2014
Name of
signatory: Peter Kazimir

Signed on behalf of the Repubilic of Finland

by: /signature/ date: 11 May 2015
Name of
signatory: Peka Puustinen

{ Signed on behalf of the Republic of Slovenia
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Signed on behalf of the Kingdom of Sweden

by: /signature/ date: 18 December 2014
Name of
signatory: Margot Wallstréom

Signed on behalf of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

by: /signature/ date: 23 September 2014
Name of
signatory: Richard Calvert

Signed on behalf of the European Investment Bank

by: /signatures/ date: 29 July 2015
Names of
signatories: Diederick Zambon
Justin Murphy
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Annex
List of Addresses for the purposes of Article 10

KINGDOM OF BELGIUM: Service Public Fédéral Finances
Administration de la Trésorerie
Questions Financiéres Internationales et Européennes
30, avenue des Arts
B-1040 Bruxelles

REPUBLIC OF BULGARIA: MuHucTepcTBO Ha buHaHcuTe
AOupekums ,MexayHapoghu (pUHaHCOBM UHCTUTYLIMU U
CLTPYAHUYecTBO"
OT1pen ,EBponeiicku hMHAHCOBU UHCTUTYLK"
Ynuua ,PakoBcku®, Ne 102
1040 Cothus
Peny6nuka brnrapus

Ministry of Finance

International Financial Institutions and Cooperation
Directorate

European Financial Institutions Department

102 Rakovsky Str.

1040 Sofia

Republic of Bulgaria

CZECH REPUBLIC: Ministerstvo financi
Mezinarodni vztahy
Letenska 15
CZ-118 10 Praha 1

KINGDOM OF DENMARK: Udenrigsministeriet
Asiatisk Plads 2
DK - 1448 - Copenhagen K

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: Bundesministerium der Finanzen,
Referat EA2
Wilhelmstrasse 97
D-10117 Berlin

REPUBLIC OF ESTONIA: Rahandusministeerium
Suur-Ameerika 1
EE- 15006 Tallinn
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IRELAND:

HELLENIC REPUBLIC:

KINGDOM OF SPAIN:

FRENCH REPUBLIC:

REPUBLIC OF CROATIA:

Department of Finance

international Financial Institutions Section
South Block

Government Buildings

Upper Merrion Street

|E-Dublin 2

Ytroupyeio OIKOVOUIKWYV,

l'eviké AoyioTthpio Tou Kparoug

AigUBuvan 25n Kivnong Kepahaiwv, Eyyurjoewy, Aaveiwv
Kal Agiwv

MavemioTnuiou 25,

GR-10165 Abrjva

Ministry of Finance,

General Accounting Office of the State

25th Directorate of Capital Transfer, Loans, Guarantees
and Securities

25, Panepistimiou street

GR-10165 Athens

Ministerio de Economia y Competitividad,
Secretaria General del Tesoro y Politica Financiera
Servicio de Avales

Paseo del Prado, Num. 6

E-28071 Madrid

Ministére de 'Economie, de I'lndustrie et de FEmploi
Direction générale du Trésor et de la Politique
Economique

Service des politiques macroéconomiques et des affaires
européennes

Teledoc 652

139 rue de Bercy

FR- 75572 Paris CEDEX 12

Ministarstvo financija
Katangiceva, 5
HR — 10000 Zagreb
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ITALIAN REPUBLIC:

REPUBLIC OF CYPRUS:

REPUBLIC OF LATVIA:

REPUBLIC OF LITHUANIA:

GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG:

HUNGARY:

REPUBLIC OF MALTA:

KINGDOM OF THE NETHERLANDS:

Ministero dellEconomia e delle Finanze
Dipartimento del Tesoro

Rapporti Finanziari Internazionali - Ufficio XI
Via XX Settembre, 97

| -00187 Rome

Ymoupyeio QIKOVOIKWV

AiggBuvon Xpnuarodothcewyv Kai Etrevdioswy
Mwvia MixaiA KapaoAnR kai I'pny6pn Augevriou
CY-1439 Aceukwoia

Ministry of Finance

Finance and Investment Division
Michael Karaoli and Grigori Afxentiou Str
CY-1439 Nicosia

Latvijas Republikas Finansu ministrija
Smilsu iela 1
LV-1919, Riga

Lietuvos Respublikos finansy ministerija
Lukiskiy 2
LT-01512 Vilnius

Ministére des Finances
3, rue de la Congrégation
L-2931 Luxembourg

Nemzetgazdasagi Minisztérium
1051 Budapest, Jozsef nador tér 2-4

Ministeru tal-Finanzi, I-Ekonomija u Investiment
Maison Demandols

Trig in-Nofsinhar

MT-Valletta VLT 2000

Ministerie van Financién,
Korte Voorhout 7
NL-2511 CW Den Haag
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REPUBLIC OF AUSTRIA:

REPUBLIC OF POLAND:

PORTUGUESE REPUBLIC:

ROMANIA:

REPUBLIC OF SLOVENIA:

SLOVAK REPUBLIC:

REPUBLIC OF FINLAND:

KINGDOM OF SWEDEN:

UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

Bundesministerium fir Finanzen

Sektion ili, Wirtschaftspolitik und Finanzmérkte
Johannesgasse 5

A-1010 Wien

Minjsterstwo Finanséw
ul. Swietokrzyska 12
PL-00 — 916 Warszawa

Ministério das Finangas
Direcgédo Geral do Tesouro
Rua da Alfandega, 5-1° andar
P-1194 Lisboa

Ministerul Economiei Finantelor

Directia generala de trezorerie si datorie publica
str. Apolodor, nr.17

RO-sector 5, Bucuresti

Ministrstvo za finance
Zupangiteva 3
SI-1502 Ljubljana

Ministerstvo financii Slovenskej republiky
sekcia medzinarodnych vztahov
Stefanovitova 5

SK-817 82 Bratislava

Ulkoasiainministerit

Kehityspoliittinen osasto

Yieisen kehityspolitiikan ja suunnittelun yksikko
Katajanokanlaituri 3

FIN -00161 Helsinki

Finandepartementet
Internationella avdelningen
Drottninggatan 21

S$-10333 Stockholm

The Head of Europe Department,
Department for International Development,
22 Whitehall

UK-London SW1A 2EG
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PREKLAD

SMLOUVA O SPRAVE NEDOPLATKU

mezi

Belgickym kralovstvim
Bulharskou republikou
Ceskou republikou
Danskym kralovstvim
Spolkovou republikou Némecko
Estonskou republikou
Irskem
Reckou republikou
Spanélskym kralovstvim
Francouzskou republikou
Chorvatskou republikou
Italskou republikou
Kyperskou republikou
Lotysskou republikou
Litevskou republikou
Lucemburskym velkovévodstvim
Madarskem
Maltskou republikou
Nizozemskym kralovstvim
Rakouskou republikou
Polskou republikou
Portugalskou republikou
Rumunskem
Republikou Slovinsko
Slovenskou republikou
Finskou republikou
Svédskym kralovstvim

Spojenym kralovstvim Velké Briténie a Severniho Irska

a

Evropskou investiéni bankou

upravujici postupy pro platby a ndhrady podle Smilouvy o poskytnuti zaruky tykajici se
Uvérd, jez ma poskytnout Evropska investiéni banka ve prospéch investinich projekti ve
statech Afriky, Karibiku a Tichomofi a v zamoi'skych zemich a tizemich
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Tuto smlouvu uzaviraji:

BELGICKE KRALOVSTVI,
BULHARSKA REPUBLIKA,
CESKA REPUBLIKA,
DANSKE KRALOVSTVI,
SPOLKOVA REPUBLIKA NEMECKO,
ESTONSKA REPUBLIKA,
IRSKO,

RECKA REPUBLIKA,
SPANELSKE KRALOVSTVI,
FRANCOUZSKA REPUBLIKA,
CHORVATSKA REPUBLIKA,
ITALSKA REPUBLIKA,
KYPERSKA REPUBLIKA,
LOTYSSKA REPUBLIKA,
LITEVSKA REPUBLIKA,
LUCEMBURSKE VELKOVEVODSTVI,
MADARSKO,

MALTSKA REPUBLIKA,
NIZOZEMSKE KRALOVSTVI,
RAKOUSKA REPUBLIKA,
POLSKA REPUBLIKA,
PORTUGALSKA REPUBLIKA,
RUMUNSKO,

REPUBLIKA SLOVINSKO,
SLOVENSKA REPUBLIKA,
FINSKA REPUBLIKA,
SVEDSKE KRALOVSTVI,

SPOJENE KRALOVSTVI VELKE BRITANIE A SEVERNIHO IRSKA

jednajici prostiednictvim Gfadd a ministerstev uvedenych v pfiloze této Smiouvy a
zastoupené pfisludnymi signatafi uvedenymi na podpisovych stranach

(kazdy z nich dale jen ,,Ruéitel“ a spole¢né ,,Rucitelé” nebo ».Clenské staty“)

a

EVROPSKA INVESTICNI BANKA se sidlem na adrese 100, boulevard Konrad Adenauer,
L-2950 Lucemburk Kirchberg, Lucemburské velkovévodstvi, zastoupena panem Wernerem

Hoyerem, prezidentem

(dale jen ,Evropska investiéni banka“)
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VZHLEDEM K TOMU, ZE:

1. Rucitelé jsou smiuvnimi stranami Smiouvy o poskytnuti zaruky (déle jen ,,Smlouva
o poskytnuti zaruky“ nebo ,.Zaruka“) uzavfené s Evropskou investiéni bankou
k datu této Smlouvy a tykajici se Uvérl poskytnutych Evropskou investiéni bankou
z jejich vlastnich zdroj podle Vnitini dohody podepsané v Lucemburku a Bruselu
dne 24., resp. 26. ervna 2013 ve véci financovani pomoci Spole€enstvi podle
viceletého finanéniho rémce na obdobi 2014 az 2020 v souladu s Dohodou
o partnerstvi podepsanou v Cotonou (v Beninu) dne 23.¢ervna 2000 mezi
Evropskym spoledenstvim a jeho ¢lenskymi staty a staty Afriky, Karibiku
a Tichomofi, v prvnim revidovaném znéni z Lucemburku ze dne 25. Cervna 2005
a druhém revidovaném znéni z Quagadougou ze dne 22.c¢ervna 2010,
a o poskytnuti finanéni pomoci zdmofskym zemim a Gzemim, na néz je pouzitelna
¢ast &tvrtda Smlouvy o fungovani Evropské unie podle rozhodnuti Rady
2001/822/ES ze dne 27. listopadu 2001 o pfidruzeni zamorskych zemi a Gzemi
k Evropské unii (v aktualné platném znéni).

2. Smiouva o poskytnuti zaruky upravuje pfechod. prav a pravnich opravnych
prostfedkll Evropské investiéni banky vi&i Zajisténym dluznikim na Ruditele
v pfipadé, Zze Rucitelé uhradi platbu z titulu Zaruky.

3. Ruditelé a Evropska investiéni banka zamySleji touto smlouvou (ktera je ve
Smiouvé o poskytnuti zaruky oznadena jako ,Smlouva o spravé nedoplatki
z Cotonou 1) stanovit pfedpisy a postupy pfi vymahani pohledavek tykajicich se
Subrogovanych &astek.

4. Touto Smiouvou se rovnéz provadi Smlouva o poskytnuti zaruky, jez stanovi, ze
v pfipadech, kdy na Rutitele pfejdou prava a pravni opravné prostiedky Evropske
investiéni banky ve vztahu k jakémukoli Uvéru, Evropska investiéni banka a Rugitel
uzaviou smlouvu upravujici spravu a Fizeni Uvéru ze strany Evropské investiéni
banky.

Tato Smlouva nevylu€uje prévo Evropské investiéni banky a Rugéitell uzaviit zviastni
smlouvu o spravé jednotlivych Uvér(.

SE PROTO SMLUVNi STRANY DOHODLY TAKTO:

Clanek 1

Definice
V této Smiouvé:
~Smlouvou“ se rozumi tato Smlouva o spravé nedoplatkt.
»Datem uplatnéni zaruky“ se rozumi den, kdy jsou Rucitelé vyzvani k pinéni ze Zaruky.
~Sménnym kurzem platnym k Datu uplatnéni zaruky“ se ve vztahu k jakékoli méné
rozumi sménny kurz mezi eurem a pfisluSnou ménou zvefejnény Evropskou centraini
bankou ve 14:00 hod frankfurtského Gasu pét Pracovnich dni EIB pfed Datem uplatnéni

zaruky.

Pojem ,,Dluznik“ ma vyznam stanoveny ve Smlouvé o poskytnuti zaruky.
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»Datem splatnosti diuzné castky“ se rozumi datum splatnosti ¢astky, kterou dluzi
Zajistény dluznik podle Smiouvy o Uvéru a ve vztahu k niz nebyla obdrzena zadna uhrada.

»Nesplacenou €astkou“ se rozumi Castka, kterou diuzi Zajistény dluznik podie Smlouvy
o Uvéru a u niZ uplynulo datum splatnosti.

»Pracovnim dnem EIB* se rozumi den, kdy je Evropska investi¢ni banka oteviena pro
svou bé&znou ¢innost v Lucemburku.

Pojem ,,Financujici operace EIB“ ma vyznam stanoveny ve Smlouvé o poskytnuti zaruky.

Pojem ,.Smlouva o poskytnuti zaruky* nebo ,Zaruka” ma vyznam stanoveny v prvnim
tvodnim ustanoveni.

Pojem ,,Zajistény dluznik” ma vyznam stanoveny ve Smlouvé o poskytnuti zaruky.

»~Zaruéni platbou” se rozumi platba Zajisténych &astek uhrazena Rucitelem Evropské
investiéni bance podle Smiouvy o poskytnuti zaruky.

Pojem ,ZajiSténa castka“ (ZajiSténé ¢astky) ma vyznam stanoveny ve Smiouvé
o poskytnuti zaruky.

Pojem ,Hostitelska zemé“ ma vyznam stanoveny ve Smlouvé o poskytnuti zaruky.
Pojem ,,Uvér* ma vyznam stanoveny ve Smiouvé o poskytnuti zaruky.
Pojem ,,Smlouva o véru®“ ma vyznam stanoveny ve Smlouvé o poskytnuti zaruky.

»U&tem na kryti Gvérovych ztrat“, resp. ,,LLCA* se rozumi Géet v eurech, ktery ma byt
veden Evropskou investiéni bankou na jméno Rugitell, jehoz cilem je zmirnéni rizik
prebiranych Elenskymi staty podle Smlouvy o poskytnuti zaruky a ktery ma byt spravovéan
v souladu s obchodnimi podminkami stanovenymi fidicimi organy Evropské investiéni
banky, v aktualné platném znéni. U&et na kryti Gv&rovych ztrat bude financovan (i) z pfijmu
plynouciho z pouziti platného ocenéni rizik financujicich operaci, a to v aktuainé platném
znéni schvéaleném fidicimi organy Evropské investiéni banky v souladu s jejimi platnymi
vnitinimi  pfedpisy, (ii) Vymozenych &astek a (iii) kreditniho droku splatného mésiéné
a vypocteného na zakladé denni Urokové sazby uréené a oznamené Evropskou investini
bankou v souladu s platnymi zasadami stanovenymi fidicimi organy Evropskeé investi¢ni
banky, v aktualné platném znéni. Na vrub Gétu LLCA se pfipisuji (i) Zarueni platby podie
této Smiouvy a (ii) Poplatek za vymahani pohledavek, za pfedpokladu, ze na Gctu je
dostatek prostredku.

»,Uctem &lenského statu pro pfipad uplatnéni zaruky“, resp. ,MSCA“ se rozumi Gcet
v eurech, ktery ma byt veden Evropskou investiéni bankou na jméno kazdého Ruditele
Evropské investicni banky, v aktuélné platném znéni. Na vrub Géti MSCA se pfipisuji (i)
Zaruéni platby podle této Smiouvy, (i) debetni urok, splatny mésiéné a vypoéteny na
zakladé denni Urokové sazby uréené a oznamené Evropskou investiéni bankou v souladu
platném znéni, a (jii) Poplatek za vymahani pohledavek. Ve prospéch Gctu pfipisuji Ruditelé
(i) ¢astky odpovidajici o¢ekavanym Zaruénim platbam podle Smiouvy o poskytnuti zaruky
a (i) &astky odpovidajici jakémukoli zapornému zistatku a pfirostlému debetnimu Groku,
a Evropska investiéni banka pfipisuje (i) Vymozené &astky a (i) kreditni urok, splatny
mési¢né, vypolteny na zakladé denni Urokové sazby uréené aoznamené Evropskou
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investiéni banky, v aktuéiné platném znéni.

»Poplatkem za vymahani pohledavek®, resp. ,Poplatkem“ se rozumi poplatek
definovany v ¢lanku 5 této Smiouvy.

~VymoZenymi &astkami“ se rozumi Cast Subrogované c(astky, jez byla skutené
vymozZena Evropskou investiéni bankou a uhrazena Evropské investiéni bance.

»Sménnym kurzem platnym k Datu vymozeni“ se rozumi sménny kurz mezi eurem
a ménou &astky vymozené ve vztahu k Nesplacené &astce, zvefejnény Evropskou centraini
bankou ve 14:00 hod frankfurtského Casu pét Pracovnich dni EIB po datu, kdy byla
piislusna &astka vymozZena a je Evropské investi¢ni bance volné k dispozici.

Pojem ,,Nezavisla zaruka“ ma vyznam stanoveny ve Smlouvé o poskytnuti zaruky.

Pojem ,,Nezavisly ruéitel ma vyznam stanoveny ve Smlouvé o poskytnuti zaruky.
»Castkou, u niz Ruéitelé vstupuji do prav Evropské investiéni banky (Subrogovanou
castkou)” se rozumi ¢astka, na ni2 maji Rugitelé narok na zakladé platby, kterou uhradili
Evropské investi¢ni bance podle Smlouvy o poskytnuti zéruky.

V této Smlouvé, nevyplyva-li z kontextiu néco jiného:

a) nadpisy jsou uvadény pouze pro piehlednost a nemaji viiv na vyklad této Smiouvy.
b) vyrazy vyjadiujici jednotné &islo zahrnuji i ¢islo mnozné a naopak; a
c) odkazem na &lanek, smiuvni stranu &i pfilohu se rozumi odkaz na pfislusny clanek,

smiuvni stranu &i pfilohu této Smiouvy.

Clanek 2.
Rozsah pusobnosti Smiouvy

2.01  Tato Smlouva stanovi piedpisy a postupy pfi vymahani pohledavek tykajicich se
Subrogovanych &astek.

2.02 Tato Smiouva se vztahuje na jakoukoli Zaruku poskytnutou Ruditeli Evropské
investiéni bance ve vztahu k Zaji§ténym c¢astkam, pokud se na tom Rucitelé
a Evropska investiéni banka vyslovné& pisemné dohodnou. Kazda smluvni strana
se timto zavazuje takovou dohodu uzavfit, s vyhradou jakéhokoli dodatku k této
Smiouvé, ktery pfipadné nasledné smluvni strany uzaviou.

2.03 Kazdy Rucitel potvrzuje své zavazky vyjadiené ve Smiouvé o poskytnuti zéruky
a povéfuje Evropskou investi¢ni banku, aby spravovala Subrogované €astky pro
Gcely vymahani v souladu s pfisiusnymi ustanovenimi této Smlouvy.

Clanek 3
Platebni podminky

3.01  Vznikne-li Nesplacena ¢astka podle Smlouvy o Gvéru a tato &astka neni uhrazena
ve Ih(té priblizné péti mésicl, Evropska investiéni banka uplatni Zaruku ve vztahu
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k této castce.

3.02 Evropska investiéni banka uplatni Zaruku ve vztahu k Zaji§téné &astce v souladu
s pfisluSnymi ustanovenimi a podle pfisiu§nych ustanoveni Smiouvy o poskytnuti
zaruky. Zajisténa castka pozadovand Evropskou investiéni bankou na zakladé
Zaruky bude vyjadiena v eurech a vypoétena s pouzitim Sménného kurzu platného
k Datu uplatnéni zaruky. Rucitelé uhradi Zajisténou ¢astku ve Ihité stanovené ve
Smlouvé o poskytnuti zaruky.

3.03  Evropska investini banka pouZije k uhrazeni Zajiténé ¢astky finanéni prostifedky
uloZené na Gétu LLCA k Datu uplatnéni zaruky. Pokud finanéni prostfedky na Gétu
LLCA nepostaduiji k uhradé Zajisténé castky v piné vysi, Evropska investiéni banka
vybere k Datu uplatnéni zaruky z kazdého Gétu MSCA pfisluSnou &astku pomémé
podle podilu jednotlivych Rugitelll stanoveného ve Smiouvé o poskytnuti zaruky.
K jakémukoli vzniklému zapornému zistatku na Gétu MSCA pfirdsta a je z néj
splatny debetni trok. Kazdy Rucitel je povinen uhradit Evropské investiéni bance
jakykoli zaporny zlistatek na svém Gétu MSCA vznikly na zakladé uplatnéni Zaruky,
a to ve |hité, vjaké jsou Ruditelé povinni uhradit Zajisténou Eastku a které je
stanovena ve Smiouvé o poskytnuti zaruky. Debetni drok pfirostly k aétdm MSCA
uhradi Rugitelé nejpozdéji do 31. prosince kazdého roku.

3.04  Evropska investitni banka vystavi ve vztahu ke kazdému uplatnéni Zaruky vypis
z (étu, v némz oznami Ruditeli ¢astky, jez pouzila z Uétu LLCA a uéti MSCA na
Ghradu Zaji§ténych &astek, a vysledny zlstatek uctd LLCA a MSCA.

3.05 Do 30. dubna kazdého roku predloZi Evropska investiéni banka kazdému Ruditeli

tyto zpravy:

0] orienta¢ni vyhled piedpokiadanych uplatnéni Zaruky na bézny kalendarni
rok; a

(ii) zpravu o fizeni(ch) ve véci vymahani pohledavky zahajeném (zahajenych)

jménem Rucitele v pfedchozim kalendainim roce; a

Kromé& toho bude Evropska investiéni banka predkladat Rucitelim mésiéni
elektronicky vypis z Géth LLCA a MSCA.

Clanek 4
Postup po vymozeni pfislu§nych éastek

4.01  Jestlize Evropska investiéni banka vymize na uéet Rucitelll jakoukoli East
Subrogované &astky, bezodkladné splati na ucet LLCA ¢&astku odpovidajici
gastkam pouzitym z Uétu LLCA na Uhradu Nesplacené ¢astky, a to po odetteni
Poplatku splatného podle glanku 5. Jakakoli zbyvajici &astka bude zaplacena na
Uty MSCA pomérné podie podilu pfisiusného Rucitele stanoveného ve Smiouvé
o poskytnuti zaruky, a to po odeéteni Poplatku stanoveného v &lanku 5. Evropska
investiéni banka v pfipadé potfeby prevede vymoZenou ¢astku na euro a za timto
Uéelem pouzije Sménny kurz platny k Datu vymozZeni.

4,02  Jestlize v pfipadech uvedenych v ¢lanku 5.05 Smlouvy o poskytnuti zaruky doSlo
ke snizeni hodnoty vkladu nebo rovnocenného finanéniho aktiva v dobé&, kdy se
tento vklad nebo financni aktivum, které poskytl Zajistény dluznik na dGvéry
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v hostitelské zemi, a které predstavuji Subrogovanou ¢astku, stanou pfevoditelnymi
nebo konvertibilnimi, Evropska investiéni banka na Zadost Rugitell uplatni veskera
prédva a pravni opravné prostfedky, které ziskala na zaklad& réamcové smiouvy
uzaviené mezi Evropskou investitni bankou a Hostitelskou vladou, aby se
vynasnazila vymoci ¢astku, o kterou se snizila hodnota dot€eného vkladu &i aktiva.

4.03 S vyhradou pokynl Zajisténého diuznika mize Evropska investiéni banka pouzit
jakoukoli ¢astku vymozenou ve vztahu k Nesplacené Castce dluzné pfisluSnym
Zajisténym dluznikem na thradu této nebo jakékoli jiné Nesplacené &astky dluzné
pfislusnym Zajisténym diuznikem. Za timto ucelem mlze Evropska investiéni
banka provést konverze mén, jez bude povazovat za potiebné.

Clanek 5

Odména Evropské investiéni banky

5.01 Jako protiplnéni za sluzby Evropské investiéni banky poskytnuté Rucitelim podle
této Smlouvy, a zejména za jakékoli vzniklé riziko spojené s fluktuaci sménnych
kurzd, uhradi kazdy Rugitel Evropské investitni bance samostatné svij pfislusny
podil na Poplatku za vyméahéani pohiedavek.

Poplatek se vypoCte vsazbé 2% rocné, pfipadné zmén&né a oznamené
Evropskou investiéni bankou v souladu se zasadami stanovenymi fidicimi organy
Evropské investi¢ni banky, v aktualné platném znéni, a Gétuje se za kazdy den
z nesplacené vySe kazdé Zajisténé Castky po odelteni jakychkoli vymozZenych
castek. Poplatek je splatny za obdobi od data splatnosti Nesplacené &astky do
data, kdy Evropska investicni banka vymilzZe posledni neuhrazenou ¢ast
Nesplacené &astky.

Poplatek se vypocte na zakladé mésice, ktery ma 30 dni, a roku, ktery méa 360 dni.

Poplatek je splatny v jediné splatce ke kazdému datu, kdy je vymozZena jakakoli
Gast Zajisténé castky. Poplatek je splatny v eurech a vypodte se s pouzitim
Sménného kurzu platného k Datu vymozeni.

5.02 Pét let po datu vstupu této Smlouvy v platnost a poté ve vhodnych pravidelnych
intervalech Evropska investiéni banka navrhne, pokud to bude povazovat za
vhodné, zménu sazby pro vypocet Poplatku uvedeného v tomto élanku 5. Pfi této
zméné budou zohlednény zmény objemu prace spojené s plnénim této Smlouvy
a jiné relevantni faktory. Zména sazby miZe byt provedena formou jejiho zvySeni &i
sniZeni. Jakékoli snizeni sazby nabyva uc¢innosti okamzité. Jakékoli zvySeni sazby
nabude uginnosti poté, co Evropska investiéni banka obdrzi souhlas 75 % Rugiteld,
poéitano podle vahy jejich hlasi vypoétené zplisobem stanovenym v &lanku 9.
Ruditelé bez rfadného dlvodu neodmitnou udélit tento souhlas ani jej neudéli
opozdené.

Clanek 6
Zprosténi povinnosti spravy

6.01  Ewvropska investiéni banka bude zproSténa svych povinnosti spravovat
Subrogovanou ¢astku za nize uvedenych okolnosti:
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a) jestlize Rugitelé rozhodnutim, jez podpofi Rucitelé, kterym nalezi nejméné
75 % hodnoty souhrnného naroku Rucitell na Subrogovanou ¢&astku
stanoveného podle &lanku 9, zmocni Evropskou investiéni banku, aby
pferusila/zastavila dal§i souvisejici Ukony, s vyjimkou poukazani
vymozenych ¢astek;

b) jestlize Evropské investiéni banka odvold své zavazky ve vztahu
k Subrogované ¢astce sdélenim u¢enym Rugiteliim, vydanym kdykoli po (i)
12. vyroéi data splatnosti nebo (i) datu spadajicim devét mésicl od data
splatnosti posiedni fadné splatky podle pfislusné Smlouvy o Uvéru, podle
toho, ktera z téchto udalosti nastane pozdéji; nebo

c) jestlize Evropska investiéni banka pozméni podminky smlouvy se
Zajisténym dluznikem podle &lanku 4.02 Smilouvy o poskytnuti zaruky
a tato zména bude mit za nasledek snizeni nebo odepséani Zajisténé
a/nebo Subrogované &astky, za pfedpokladu, Ze ve vztahu k této Gastce
Evropska investi¢ni banka vzdy jednala v souladu s ¢lankem 4.01 Smiouvy
0 poskytnuti zaruky.

8.02 Pro ugely &lanku 6.01 pism. a) Evropska investiéni banka pozastavi Ukony vigi
Zajisténému dluznikovi od data, kdy obdrZi souhlas dostateéného poétu Ruéitell
predstavujicich pozadovanou vétsinu, nebo pfipadné od data, kdy Evropska
investiéni banka oznami Rugitellim odvolani svych zavazkil s tim, Ze pozastavenim
neni dot€ena povinnost Evropské investicni banky zachovat odpovédnost
Zajidténého dluznika za Nesplacenou &astku ani povinnost Evropské investiéni
banky vést Uty souvisejici s Nesplacenou ¢astkou podle této Smiouvy. Evropska
investiéni banka bezodkladn& vyrozumi Ruéitele o pozastaveni daldich tkond.
Pozastaveni je nevratné.

6.03  Jestlize je Evropské investi¢ni banka zpro$téna svého zavazku usilovat o vymozeni
Subrogované ¢astky, Rucitelé uhradi zbyvajici Poplatek, na néjz vznikl narok do
data zprosténi. Jestlize je vSak Evropska investicni banka zpro$téna svého
zévazku spojeného se Subrogovanou &astkou z dlvodu vSeobecného programu
oddluZeni, napf. podle programu pro vysoce zadluzené chudé zemég, je Poplatek
za vymahani pohledavek splatny vsazbé 1% roéné, pfipadné zménéné
a oznamené Evropskou investiéni bankou v souladu se zasadami stanovenymi
fidicimi organy Evropské investiéni banky, v aktualné platném znéni, namisto
sazby uvedené v ¢lanku 5. Zbyvajici Poplatek je splatny a bude pfipsén na vrub
Gétu LLCA a/nebo uétl MSCA dva mésice po datu, kdy zanikl zavazek Evropské
investiéni banky, jez Evropska investiéni banka oznami Rugiteliim.

Clanek 7
Dané a vydaje

7.01  Rucitelé odskodni Evropskou investiéni banku za ve$keré dané vznikié Evropské
investi¢ni bance pfi pinéni jejich povinnosti podie této Smlouvy. Evropska investiéni
banka vyuétuje jakoukoli pfipadnou Uhradu dani z jinych zdrojl.

7.02 Vedle jakéhokoli poplatku spiatného podie ¢lanku 5 Ruditele nahradi Evropské
investiéni bance veSkeré externi naklady pfiméfené& vynaloZzené Evropskou
investiéni bankou, a to pomémé podle svych pfislusnych podili na Zajisténych
¢astkach az do vyse celkového limitu 2 % Nesplacené ¢astky podle &lanku 1.01
Smiouvy o poskytnuti zaruky. Uvedeny limit neplati v pfipadech, kdy Evropska
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investiéni banka Rucitelim pfedem pisemné oznami, Zze vynalozi vydaje, jez
vymozenou ¢astku. Tato ndhrada je omezena na vydaje na zajisténi poradenstvi
a sluzeb, jez personél Evropské investi¢ni banky neni schopen pfiméfené
poskytnout, od tietich osob. Evropska investiéni banka mize odeéist tyto vydaje
z jakékoli castky vymozené ve vztahu k jakékoli Subrogované &astce. Evropska
investiéni banka pfedklada Rucitelim vyuétovani. Zavazky Rucitell jsou
podminény tim, Ze Evropska investiéni banka se nejprve po dobu 90 dni
neuspésné pokousela ziskat nahradu vydajl od Zajisténého dluznika. Nehledé na
platbu od Rucitell bude Evropska investiéni banka nadale usilovat o ziskani
nahrady od Zajisténého dluznika.

Clanek 8
Rozhodné pravo a prislusnost soudu

8.01 Tato smlouva se fidi a vyklada v souladu se vSeobecnymi zadsadami, které jsou
spole€né pravnim fadim ¢lenskych statll. Jakykoli spor mezi smluvnimi stranami
této Smiouvy, ktery nebyl bezodkladné vyfeSen smirem, se pfedlozi k rozhodnuti
Soudnimu dvoru Evropské unie podle ¢lanku 272 Smlouvy o fungovani Evropské
unie.

Clanek 9
Zmény

9.01  Jakakoli zména této Smilouvy bude uzaviena se souhlasem Evropské investiéni
banky a na zakladé souhlasného rozhodnuti 75 % Rucitell, pocitano podle vahy
jejich hlast vypoétené s odkazem na vklad kazdého Rucéitele do kapitalu Evropské
investiéni banky. Kazdy Rucitel samostatné souhlasi s tim, aby byl vazan jakymkoli
takto pfijatym dodatkem.

Clanek 10
Oznameni a sdéleni

10.01  Oznameni a jina sdéleni podle této Smlouvy o spravé nedoplatk(i uréena Ruéitellim
nebo Evropské investi¢ni bance se zasilaji doporuéenym dopisem nebo jinym
uznavanym komunikaénim prostfedkem na adresu pfijemce uvedenou nize:

Oznameni uréena Ruciteli; Adresa Rucitele uvedena v pfiloze.

Oznameni uréena EIB: 100, boulevard Konrad Adenauer

L-2950 Lucemburk
Jakakoli zména vySe uvedenych adres je G¢inna az po jejim oznameni v pisemné formé

ostatnim smluvnim stranam.

Odiivodnéni a pfiloha tvofi nedilnou sou¢ast této Smiouvy.
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Clanek 11
Podpis Smiou

11.01 Tato Smlouva se stava zavaznou ve vztahu ke kazdému Ruditeli ihned poté, co ji
platné podepise, resp. ratifikuje, a Smiouva vstupuje v G€innost od 1. ledna 2014.

11.02 Autentické znéni této Smiouvy je v jazyce anglickém, francouzském a némeckém.
Kazdy Rugitel miize Smlouvu podepsat v kterémkoli ze tfi autentickych jazykad.

11.03 Tato Smlouva je podepsana ve stejnopisech, pfi¢emz kazdy Ruditel podepiSe dva
origindly a doruéi je Evropské investiéni bance. Evropska investiéni banka dorudi
Ruciteli jeden originaini stejnopis podepsany danym Rucitelem a Evropskou
investiéni bankou. Evropska investitni banka vypracuje upravenou kopii
v anglickém jazyce.

NA DUKAZ VYSE UVEDENEHO kazda ze smiuvnich stran této Smiouvy podepsala tuto
Smiouvu prostfednictvim svého opravnéného signatare.
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Podepsano jménem Belgického kralovstvi

podpis: dne:

Jméno signataie:

Podepsano jménem Bulharské republiky

podpis: dne:

Jméno signatare:

Podepsano jménem Ceské republiky

podpis: dne:

Jméno signatéare:;

Podepsano jménem Danského kralovstvi

podpis: dne:

Jméno signataie:

Podepsano jménem Spolkové republiky Némecko

podpis: dne:

Jméno signatafe:

Podepsano jménem Estonské republiky

podpis: dne:

Jméno signatéfe:
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Podepsano jménem Irska

podpis: dne:
Jméno signatare:

Podepséno jménem Recké republiky

podpis: dne;
Jméno signatafe:

Podepsano jménem Spanéiského kralovstvi

podpis: dne:
Jméno signatére:

~ Podepsano jménem Francouzské republiky

podpis: dne:
Jméno signatare:;

< Podepsano jménem Chorvatské republiky

podpis: dne:
~ Jméno signatére:

(" Podepsano jménem Italské republiky

~ podpis: dne:
Jméno signatare:
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Podepsano jménem Kyperské republiky

podpis: dne:

Jméno signatare:

Podepsano jménem Loty$ské republiky

podpis: dne:

Jméno signatéfe:

Podepsano jménem Litevské republiky

podpis: dne:

Jméno signatafe:

Podepsano jménem Lucemburského velkovévodstvi

podpis: dne:

Jméno signatafe:

Podepsano jménem Madarska

podpis: dne:

Jméno signatafe:

Podepsano jménem Maltské republiky

podpis: dne:

Jméno signatare:



Strana 7570

Sbirka mezinirodnich smluv & 57 / 2015

Castka 35

{
{
|
{
{
|
|

Podepsano jménem Nizozemského kralovstvi

podpis: dne:

Jméno signatare:

Podepséno jménem Rakouské republiky

podpis: dne:

Jméno signatare:

Podepsano jménem Polské republiky

podpis: dne:

Jméno signatare:

Podepsano jménem Portugalské republiky

podpis: dne:

Jméno signatéfe:

Podepséano jménem Rumunska

podpis: dne:

Jméno signatare:

Podepsano jménem Republiky Slovinsko

podpis: dne:

Jméno signatafe:

Podepsano jménem Slovenské republiky

podpis: dne:

Jméno signatafe:
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Podepsano jménem Finské republiky

podpis: dne:
Jméno signatafe:

- Podepsano jménem Svédského kralovstvi

3 podpis: dne:
Jméno signatare:
-
a Podepsano jménem Spojeného kralovstvi Velké Britanie a Severniho Irska
<
podpis: dne:
~ Jméno signatare:

Podepsano jménem Evropské investiéni banky

podpis: dne:
Jméno signatare:;
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Priloha

Seznam adres pro Gcéely ¢lanku 10

BELGICKE KRALOVSTVI:

Service Public Fédéral Finances

Administration de la Trésorerie

Questions Financiéres Internationales et Européennes
30, avenue des Arts

B-1040 Bruxelles

BULHARSKA REPUBLIKA:

MWHUCTEPCTBO Ha OMHaHCUTE

Oupekuus ,MexayHapoaHu huHaHCOBN MHCTUTYLUM U
CbTpyAHM4ECTBO"

Otgen ,Eeponeiicku hHaHCOBM MHCTUTYLMK®

Ynuua ,Pakosckn” Ne 102

1040 Cotbus

Peny6nuka Bwnrapus

Ministry of Finance

International Financial Institutions and Cooperation
Directorate

European Financial Institutions Department

102 Rakovsky Str.

1040 Sofia

Republic of Bulgaria

CESKA REPUBLIKA:

Ministerstvo financi
Mezinarodni vztahy
Letenska 15

CZ-118 10 Praha 1

DANSKE KRALOVSTVI:

Udenrigsministeriet
Asiatisk Plads 2
DK - 1448 - Copenhagen K

SEOLKOVA REPUBLIKA
NEMECKO:

Bundesministerium der Finanzen
Referat EA2

Wilhelmstrasse 97

D-10117 Berlin

ESTONSKA REPUBLIKA:

Rahandusministeerium
Suur-Ameerika 1
EE- 15006 Tallinn

IRSKO:

Department of Finance

International Financial Institutions Section
South Block

Government Buildings

Upper Merrion Street

IE-Dublin 2

RECKA REPUBLIKA:

Ytroupyeio Oikovopiog kol OIKOVORIKWY,
levikd Aoyiotipio Tou Kpdroug
AigBuvon 25n
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Mavemotnuiou 25,
GR-101 65 ABrjva

Ministry of Economy and Finance,
General Accounting Office of the State
25th Directorate 25,

Panepistimiou street

GR-10165 Athens

SPANELSKE KRALOVSTVI: Ministerio de Economia y Competitividad,
Secretaria General del Tesoro y Politica Financiera
Servicio de Avales

Paseo del Prado, Num. 6

E-28071 Madrid

FRANCOUZSKA REPUBLIKA: Ministére de 'Economie, de I'Industrie et de I'Emploi
Direction générale du Trésor et de la Politique Economique
Service des politiques macroéconomiques et des affaires
-européennes

Teledoc 652

139 rue de Bercy

FR- 75572 Paris CEDEX 12

CHORVATSKA REPUBLIKA: Ministry of Finance
Katanéi¢eva, 5
HR- 10000 Zagreb

ITALSKA REPUBLIKA: Ministero dell’Economia e delle Finanze
Dipartimento del Tesoro

Rapporti Finanziari Internazionali - Ufficio XI
Via XX Settembre, 97

|1 -00187 Rome

KYPERSKA REPUBLIKA: YTroupyeio OIKOVOUIKWV

Aieubuvon Xpnuarodotrioewy kal ETrevduoewy
Twvia MixanA KapaoAn kat F'pnyépn Augevriou
CY-1439 Asukwoia

Ministry of Finance

Finance and Investment Division
Michael Karaoli and Grigori Afxentiou Str
CY-1439 Nicosia

LOTYSSKA REPUBLIKA: Latvijas Republikas Finansu ministrija
Smildu iela 1
LV-1919, Riga
LITEVSKA REPUBLIKA: Lietuvos Respublikos finansy ministerija
Lukiskiy 2
2 LT-01512 Vilnius
LUCEMBURSKE Ministere des Finances
VELKOVEVODSTVI: 3, rue de la Congréegation

1-2931 Lucembursko
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MADARSKO:

Nemzetgazdasagi Minisztérium
1051 Budapest,
Jozsef nador tér 2-4

MALTSKA REPUBLIKA:

Ministem tal-Finanzi, I-Ekonomija u Investiment
Maison Demandols

Trig in-Nofsinhar

MT-Valletta VLT 2000

NIZOZEMSKE KRALOVSTVI:

Ministerie van Financién,
Prinses Beatrixlaan 512
NL-2511 CW Den Haag

RAKOUSKA REPUBLIKA:

Bundesministerium fiir Finanzen

Sektion I, Wirtschaftspolitik und Finanzmaérkte
Johannesgasse 5

A-1010 Wien

POLSKA REPUBLIKA:

Ministerstwo Finanséw
ul. Swietokrzyska 12
PL-00-916 Warszawa

PORTUGALSKA REPUBLIKA:

Ministério das Finangas
Direcgéo Geral do Tesouro
Rua da Alfandega, 5-1° andar
P-1194 Lisboa

RUMUNSKO:

Ministerul Economiei Finantelor

Directia generala de trezorerie si datorie publica
str. Apolodor, nr. 17

RO-sector 5, Bucuresti

REPUBLIKA SLOVINSKO:

Iylinistrstvo za finance
Zupangiceva 3
SI-1502 Ljubljana

SLOVENSKA REPUBLIKA:

Ministerstvo financii Slovenskej republiky
sekcia medzinarodnych vztahov
Stefanovicova 5

SK-817 82 Bratislava

FINSKA REPUBLIKA:

Uikoasiainministerid

Kehityspoliittinen osasto

Yleisen kehityspolitiikan ja suunnittelun yksikkd
Katajanokanlaituri 3

FIN -00161 Helsinki

SVEDSKE KRALOVSTVI:

Finandepartementet
Internationella avdelningen
Drottninggatan 21

S-10333 Stockholm

SPOJENE KRALOVSTVI VELKE

The Head of Europe Department,
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BRITANIE A SEVERNIHO IRSKA:

Department for International Development,
22 Whitehall
UK-London SW1A2EG
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e-mail — sblrky@moravlapress cz, zelend linka — 800 100 314. Internetové prodejna: www.sbirkyzakonu.cz — Drobny prodej — Brno: Ing. Jifi Hrazdil,
Vranovskd 16, SEVT, a. s., Ceska 14; Ceské Budéjovice: SEVT, a. s., Ceskd 3, tel.: 387 319 045; Cheb: EFREX, s. r. 0., Karlova 31; Chomutov:
DDD Knihkupectvi — Antikvaridt, Ruskd 85; Kadan: Knihafstvi — Pfibikovd, J. Svermy 14; Liberec: Podjestédské kmhkupectv1, Moskevskd 28;
Olomouc: Zdené¢k Chumchal — Knihkupectvi Tycho, Ostruznicka 3; Ostrava: LIBREX, Nadrazni 14; Otrokovice: Ing. Kucetik, Jungmannoya 1165;
Pardubice: ABONO s.r.o0., Sportovet 1121, LEJHANEG, s. r. 0., tfida Miru 65; Plzefi: Vydavatelstv1 a nakladatelstvi Ales Cenek nam. Ceskych
bratfi 8; Praha 3: Vydavatelstvl a nakladatelstvi Ales Cengk, K Cervenému dvoru 24; Praha 4: Tiskdrna Ministerstva vnitra, Bartifikova 4; Praha 6:
PERIODIKA, Komornickd 6; Praha 9: Abonentni tiskovy servis-Ing. Urban, ]ablonccka 362, po—pi 7-12 hod., tel.: 286 888 82, e-mail:
tiskovy.servis@top-dodavatel.cz, DOVOZ TISKU SUWECO CZ, Kle¢ikova 347; Praha 10: BMSS START,s.r. 0., Vinohradska 190, MONITOR
CZ,s.r. 0., Tiebohosticka 5, tel.: 283 872 605; Pferov: Jana Honkova-Y AHO-i-centrum, Komenského 38; Usti nad Labem: PNS Grosso s. . o., Havit-
skd 327, tel.: 475 259 032, fax: 475 259 029, KARTOON, s. r. 0., KliSskd 3392/37 — vazby sbirek tel. a fax: 475 501 773, e-mail: kartoon@kartoon. cz;
Zibieh: Mgr. Ivana Patkové, Zizkova 45; Zatec: Jindfich Prochazka Bezdékov 89 — Vazby Sbirek, tel.: 415 712 904. Distribuén podminky pred-
platneho ednothve castky j jsou expedoviny neprodlené po ¢ dodam z tlskarny Obj ednavky noveho predplatneho sou Vynzovany do 15 dnu a prav1—
platného do jeho thrady j jsou doposﬂany jednorézové. Zmény adres a poétu odebiranych vytiski jsou provadcny do 15 dnd. Reklamace: informace na
tel. &isle 516 205 175. V pisemném styku vzdy uvddéjre ICO (pravnickd osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvéni novinovych zisilek povoleno
Ceskou postou, s. p., Odstépny zévod Jizni Morava Reditelstvi v Brné & j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.



